
No. 35442

Israel
and

Finland

Air Services Agreement between the Government of the State of Israel and the
Government of the Republic of Finland (with annex). Helsinki, 24 June 1997

Entry into force: 1 March 1998 by notification, in accordance with article 23

Authentic texts: English, Finnish and Hebrew

Registration with the Secretariat of the United Nations: Israel, 5 January 1999

Israel
et

Finlande

Accord relatif aux services a6riens entre le Gouvernement de l'Etat d'Israel et le
Gouvernement de la R6publique de Finlande (avec annexe). Helsinki, 24 juin
1997

Entree en vigueur : ler mars 1998 par notification, conform~ment c6 l'article 23

Textes authentiques : anglais,finnois et hdbreu

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : Isral, 5janvier 1999



Volume 2050, 1-35442

[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Finland,
hereinafter referred to as "the Contracting Parties";

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to promote the development of air transport between Israel and Finland and
to the fullest extent possible continue international cooperation in this field;

Desiring to conclude an Agreement, in conformity with and supplementary to the said
Convention, on air services between and beyond their respective territories;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) The term "the Chicago Convention" means the Convention on International Civil
Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex
adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes and Con-
vention adopted under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amendments
have been adopted by both Contracting Parties;

b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the State of Israel, the Min-
ister of Transport, and in the case of the Republic of Finland, the Civil Aviation Adminis-
tration, or, in both cases, any other person or body authorized to perform any functions at
present exercised by the said aeronautical authorities or similar functions;

c) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

d) The terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Articles 2 and
96 of the Chicago Convention;

e) The term "Annex" means the Annex to this Agreement or as amended in accordance
with the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Agreement;

f) The term "agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the carriage of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

g) The term "capacity" in relation to "agreed services" means the capacity of the air-
craft used on such services, multiplied by the frequency operated by such aircraft over a
given period of time and route or section of a route;
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h) The term "tariff' means the prices to be charged for the carriage of passengers, bag-
gage or cargo (excluding mail), including any significant additional benefits to be furnished
or made available in conjunction with such carriage, and the commission to be paid on the
sales of tickets for the carriage of persons, or on corresponding transactions for the carriage
of cargo. It includes also the conditions that govern the applicability of the price for carriage
or the payment of commission.

2. The Annex forms an integral part of this Agreement and all references to this Agree-
ment shall include reference to the Annex unless otherwise provided.

3. Titles given to the Articles of this Agreement are for reference purposes only.

Article 2. Grant of Traffic Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the following rights in
respect of the latter Party's international air services:

a) The right to fly across its territory without landing;

b) The right to make stops in its territory for non-traffic purposes.

2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified in
this Agreement for the purpose of operating international air services on the routes speci-
fied in the Annex to this Agreement. Such services and routes are hereinafter called "the
agreed services" and "the specified routes" respectively. While operating an agreed service
on a specified route the airline designated by each Contracting Party shall enjoy, in addition
to the rights specified in paragraph 1 of this Article, the right to make stops in the territory
of the other Contracting Party at the points specified for that route in the Annex for the pur-
pose of taking up and/or putting down international traffic in passengers, cargo and mail,
separately or in combination.

3. Nothing in this Agreement shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the right of taking on, in the territory of the other Contracting Party, pas-
sengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for another point in
the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation ofAirlines and Operating Authorization

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other Con-
tracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services on the specified
routes.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw or alter such designation.

3. On receipt of such written designation the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this Article and paragraph I
of Article 4, without delay grant to the designated airline the appropriate operating autho-
rization.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require the airline desig-
nated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the condi-
tions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
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operation of international air services by such authorities in conformity with the provisions
of the Chicago Convention.

5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the airline complies with all applicable provi-
sions of this Agreement, including those relating to tariffs.

Article 4. Refusal, Revocation or Suspension of Operating Authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to refuse
to grant or to revoke an operating authorization or to suspend the exercise of the rights spec-
ified in paragraph 2 of Article 2 of this Agreement by an airline designated by the other
Contracting Party, or to impose such conditions as they may deem necessary on the exer-
cise of those rights:

a) In any case where they are not satisfied that effective oversight of that airline is
maintained in the territory of the other Contracting Party and that the airline is incorporated
and has its principal place of business in the said territory; or

b) In case of failure by that airline to comply with the laws and/or regulations of the
Contracting Party granting the rights; or

c) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions mentioned
in paragraph I of this Article is essential to prevent further infringements of laws and/or
regulations, such right shall be exercised only after consultations with the aeronautical au-
thorities of the other Contracting Party. Such consultations shall begin within a period of
fifteen (15) days from the date of a request for consultations.

Article 5. Air Traffic Charges

Fees and charges for the use of airports and other aviation facilities imposed by the
competent authorities in the territory of either Contracting Party on the aircraft of the des-
ignated airline of the other Contracting Party shall not be higher than those imposed on air-
craft of a national airline engaged in similar international air services.

Article 6. Exemption from Customs and Other Duties

1. Aircraft operated on international air services by a designated airline of one Con-
tracting Party, as well as their regular equipment, spare parts, supplies of fuel and lubri-
cants, aircraft stores (including food, beverages and tobacco) on board such aircraft shall
be exempted from all customs duties, inspection fees and other similar charges on arriving
in the territory of the other Contracting Party, provided such equipment, spare parts, sup-
plies and stores remain on board the aircraft up to such time as they are re-exported or are
used or consumed by such aircraft on flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the duties, fees and charges referred to in paragraph
1 of this Article, with the exception of charges based on the cost of the service provided:
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a) Aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, within rea-
sonable limits, for use on an outbound aircraft engaged in an international air service of a
designated airline of the other Contracting Party;

b) Spare parts, including engines, introduced into the territory of one Contracting Party
for the maintenance or repair of aircraft engaged in an international air service of a desig-
nated airline of the other Contracting Party;

c) Fuel, lubricants and consumable technical supplies introduced into or supplied in the
territory of one Contracting Party for use in an international air service of a designated air-
line of the other Contracting Party, even when these supplies are to be used on the part of
the journey performed over the territory of the first mentioned Contracting Party, in which
territory they are taken on board.

3. Materials referred to in paragraph 2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

4. The regular airborne equipment, as well as the materials, supplies and spare parts
normally retained on board aircraft operated by a designated airline of one Contracting Par-
ty, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval
of the customs authorities of that Contracting Party. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with customs regulations.

5. Necessary airline documents, such as timetables, air tickets and air waybills, intend-
ed for the use of a designated airline of one Contracting Party and introduced into the ter-
ritory of the other Contracting Party, shall be exempted from customs duties and similar
charges in the latter territory.

6. Baggage and cargo in direct transit across the territory of a Contracting Party shall
be exempt from customs duties, fees and other similar charges not based on the cost of ser-
vices on arrival or departure.

Article 7. Capacity Provisions

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal opportu-
nity to operate the agreed services on any route specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or any part of
the same routes.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall retain as their primary objective the provision, at a reasonable load factor, of capacity
adequate to the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline.

4. The right to take up or discharge on the agreed services international traffic destined
for and coming from third countries at a point or points on the routes specified in the Annex
to this Agreement shall be exercised in accordance with the general principles of orderly
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development of international air transport and shall be subject to the general principle that
capacity should be related to:

a) The traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate
destination of the traffic;

b) The requirements of through airline operations; and

c) The traffic requirements of the area through which the airline passes, after taking
account of local and regional services.

Article 8. Approval of Traffic Programmes

1. The airline designated by one Contracting Party shall submit its traffic programmes
(for the Summer and Winter Traffic periods) for approval to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party at least thirty (30) days prior to the beginning of the operation.
The programme shall include in particular the timetables, the frequency of the services and
the types of aircraft to be used. The aeronautical authorities shall give their decision on such
traffic programme submissions within twenty (20) days from the date the airline concerned
submits its programme for approval.

2. Each alteration in the traffic programme as well as requests for permission to operate
additional flights shall be submitted by the airline designated by one Contracting Party for
approval to the aeronautical authorities of the other Contracting Party. Such requests for al-
teration or for additional flights shall be dealt with promptly by the aeronautical authorities.

Article 9. Information and Statistics

The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aeronautical
authorities of the other Contracting Party, at their request, such information and statistics
relating to traffic carried on the agreed services by the designated airline of the first Con-
tracting Party to and from the territory of the other Contracting Party as may normally be
prepared and submitted to its national aeronautical authorities. Any additional statistical
traffic data which the aeronautical authorities of one Contracting Party may desire shall,
upon request, be a subject of mutual discussion and agreement between the aeronautical au-
thorities of the two Contracting Parties.

Article 10. Tariffs

1. The tariffs to be charged by the designated airline of one Contracting Party for the
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established at rea-
sonable levels, due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, rea-
sonable profit, characteristics of service (such as standards of speed and accommodation),
the interests of users and the tariffs of other airlines for any part of the specified route.
These tariffs shall be fixed in accordance with the following provisions of this Article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article may be agreed between the des-
ignated airlines concerned in respect of each of the specified routes. However, inter-airline
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consultations shall not be a mandatory requirement for the filing and establishment of tar-
iffs.

3. Each tariff shall be filed for the approval of the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties at least thirty (30) days (or such shorter period as the aeronautical authori-
ties of both Contracting Parties may agree) before the proposed date of its introduction.

4. Each proposed tariff may be approved by the aeronautical authorities of either Con-
tracting Party at any time. In the absence of such approval it will be treated as having been
approved by the aeronautical authorities of a Contracting Party unless within twenty (20)
days after the date of filing the aeronautical authorities of that Contracting Party have
served on the aeronautical authorities of the other Contracting Party written notice of dis-
approval of the proposed tariff. If, however, either of the aeronautical authorities gives such
written notice of disapproval the aeronautical authorities may at the request of either try to
determine the tariff by agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot determine a tariff under the provisions of para-
graph 4 of this Article the dispute may at the request of either be settled in accordance with
the provisions of Article 18 of this Agreement.

6. Each tariff established in accordance with the provisions of this Article shall remain
in force until it has been replaced by a new tariff determined in accordance with the provi-
sions of this Article. Unless otherwise agreed by the aeronautical authorities of both Con-
tracting Parties a tariff shall not have its validity extended by virtue of this paragraph for
more than twelve (12) months after the date on which it would otherwise have expired.

Article H1. Flight Safety

1. Each Contracting Party may request consultations concerning safety standards
maintained in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within thirty (30) days of that re-
quest.

2. If, following such consultations, one Contracting Party finds that the other Contract-
ing Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such area that
are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago
Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those
findings and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and
that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other
Contracting Party to take appropriate action within fifteen (15) days or any such longer pe-
riod as may be agreed, shall be grounds for the application of Article 4 of this Agreement.

3. Notwithstanding the obligations mentioned in Article 33 of the Chicago Conven-
tion, it is agreed that any aircraft operated by the designated airline of one Contracting Party
on services to or from the territory of the other Contracting Party may, while within the ter-
ritory of that other Contracting Party, be made the subject of an examination by the autho-
rized representatives of that other Party on board and around the aircraft to check both the
validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition of the
aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided this does not
lead to unreasonable delay.
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4. If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to:

a) Serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply with
the minimum standards established at that time pursuant to the Chicago Convention, or

b) Serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration of
safety standards established at that time pursuant to the Chicago Convention,

the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33
of the Chicago Convention, be free to conclude that the requirements under which the cer-
tificate or licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had
been issued or rendered valid, or that the requirements under which that aircraft is operated,
are not equal to or above the minimum standards established pursuant to the Chicago Con-
vention.

5. In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an air-
craft operated by the designated airline of one Contracting Party in accordance with para-
graph 3 above is denied by the representative of such airline, the other Contracting Party
shall be free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph 4 above arise
and draw the conclusions referred to in that paragraph.

6. Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating authori-
zation of the designated airline of the other Contracting Party immediately in the event the
first Contracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection, consultation or otherwise, that immedi-
ate action is essential for the safety of an airline operation.

7. Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs 2 or 6 above
shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 12. Fair Competition

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Contract-
ing Parties to participate in intemational air transportation covered by this Agreement.

2. Each Contracting Party shall, where necessary, take all appropriate action within its
jurisdiction to eliminate all forms of discrimination or unfair competitive practices adverse-
ly affecting the competitive position of the designated airline of the other Contracting Party.

Article 13. Commercial Activities

1. The designated airline of each Contracting Party shall have the right to maintain in
the territory of the other Contracting Party, within the scope of the laws and regulations in
force therein, such offices and administrative, commercial and technical personnel as may
be necessary for the requirements of the designated airline concerned.

2. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to sell air transport
services on their own transportation documents in the territories of both Contracting Par-
ties, either directly or through an agent, in any currency. Each Contracting Party shall re-
frain from restricting the right of the designated airline of the other Contracting Party to

sell, and of any person to purchase such transportation.
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Article 14. Transfer of Funds

1. The designated airlines of the Contracting Parties shall be free to transfer the excess

of the receipts over expenditure in the territory of the sale. The revenues from sales of air
transport services and ancillary or supplemental services provided directly or through
agents, as well as commercial interest earned on such revenues while on deposit awaiting
transfer, shall be included in such net transfer.

2. Such transfers shall be effected in a freely convertible currency at the official rate of
exchange and shall not, with the exception of normal banking charges and procedures, be
subject to any charge, limitation, imposition or delay.

Article 15. Aviation Security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without lim-
iting the generality of their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the Convention on Of-
fences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 Sep-
tember 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed
at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Unlawful
Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the aviation security provisions
and technical requirements established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Chicago Convention to the extent that such security pro-
visions and requirements are applicable to the Contracting Parties; they shall require that
operators of aircraft of their registry or operators of aircraft who have their principal place
of business or permanent residence in their territory and the operators of airport in their ter-
ritory act in conformity with such aviation security provisions

4. Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions and requirements referred to in paragraph 3 above re-
quired by the other Contracting Party for entry into, departure from, or while within the
territory of that other Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate
measures are effectively applied within its territory to protect the aircraft and to inspect pas-
sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during board-
ing or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
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navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating

communications and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely

such incident or threat thereof.

6. When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Contract-

ing Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aeronautical

authorities of the first Contracting Party may request immediate consultations with the

aeronautical authorities of the other Contracting Party.

Article 16. Application of Laws and Regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the entry into, or de-

parture from its territory of aircraft engaged in international air services or to the operation

and navigation of such aircraft while within the said territory shall apply to the designated

airline of the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry to, stay in or de-

parture from its territory of passengers, crew, cargo or mail, such as formalities regarding
entry, exit, emigration, immigration, customs, currency, health and quarantine shall apply

to passengers, crew, cargo and mail carried by the aircraft of the designated airline of the

other Contracting Party, while they are within the said territory.

3. Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-

tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purposes shall, except

in respect of security measures against acts of violence and air piracy, be subject to no more

than a simplified control.

Article 17. Consultations

In a spirit of close co-operation the aeronautical authorities of the Contracting Parties

shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation of

and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement.

Article 18. Settlement of Disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or

application of this Agreement, the Contracting Parties shall, in the first place, endeavour to

settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree

to refer the dispute for decision to some person or body; if they do not so agree, the dispute

shall, at the request of either Contracting Party, be submitted for decision to a tribunal of

three arbitrators, one to be nominated by each Contracting Party and the third to be appoint-

ed by the two so nominated. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator
within a period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from

the other of a notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by

such a tribunal, and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty

(60) days. If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the pe-
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riod specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organization
may at the request of either Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case
requires. In all cases, the third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as
President of the arbitral tribunal.

3. The Contracting Parties shall comply with any decision given under paragraph 2 of
this Article.

4. The expenses of the arbitration shall be equally shared between the Contracting Par-
ties.

Article 19. Amendments

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the request, unless
both Contracting Parties agree to an extension of this period. Any modification agreed in
such consultations shall be approved by each Contracting Party in accordance with its legal
procedures and shall enter into force on the first day of the second month after the Contract-
ing Parties have notified each other that these procedures have been complied with.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this Article, amendments relating
only to the Annex may be agreed upon between the aeronautical authorities of the Contract-
ing Parties and shall become effective as agreed between them.

Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party
of its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communi-
cated to the International Civil Aviation Organization.

2. In such case this Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of re-
ceipt of the notice by the other Contracting Party. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to have been received four-
teen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organiza-
tion.

Article 21. Multilateral Conventions

If a general multilateral air convention enters into force in respect of both Contracting
Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance with
Article 17 of this Agreement may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the said multilateral convention.

Article 22. Registration with ICAO

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.
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Article 23. Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month after the
Contracting Parties have notified each other through diplomatic channels that the proce-
dures necessary for the entry into force of this Agreement have been completed.

Done at Helsinki on 24 June 1997, which corresponds to 19 Sivan 5757, in two original
copies in the Hebrew, Finnish and English languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the State of Israel:

ALl YIHYE

For the Government of the Republic of Finland:

MATTI AURA
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ANNEX TO THE AIR SERVICES AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND

1. Routes which may be operated by the designated airline of Finland, in both direc-
tions:

Points of origin

Points in Finland

Intermediate points Points in Israel

Any point named Points in Israel
by Finland

Points beyond
Any point named
by Finland

2. Routes which may be operated by the designated airline of Israel, in both directions:

Points of origin
Points in Israel

Intermediate points Points in Finland
Any point named Points in Finland

by Israel

Points beyond
Any point named
by Israel

3. The designated airline of either Contracting Party may on any or all flights omit call-
ing at any intermediate or beyond point provided that all services begin or terminate in the
territory of the Contracting Party designating the airline.

4. Fifth freedom and stop-over rights may be exercised only if an agreement to that ef-
fect is made between the aeronautical authorities of the Contracting Parties.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

ISRAELIN VALI'ION IIALLIIUKSEN JA SUOMEN TASAVALLAN

IIALLITUKSEN VALINEN LENTOLUIKENNESOINIUS

Israelin valtion hallitus ja Suomen tasavallan hall'ius, jaljempnai "sopiniuspuolet",

jotka

ovat Chicagossa 7 paivAnA joulikuuta 1944 alleliirjoitettavaksi avatun

kansainviiisen siviili-ilinailun yleissopirnuksen o!:apuolia,

haluavat edistAA Israelin ja Suomen v~ilist! lentliikennetta ja inahdollisimnman

laajassa mitassa jatkaa kansainvilistji yhteisty6ti IAll alalla,

haluavat tehdi inainitun yleissopimuksen rnukaisen ja siti tWydcntAvAn sopimukscn

alucittensa vAlisesti ja niiden kautta edelleen tapiahtuvasta lentoliikenteestA,

ovat sopineet seuraavasta:
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1 artikla

Mdfiritelmai

1. TlssA sopimuksessa, ellei asiayhteys muuta ,-dellyta%:

a) termi "Chicagon yleissopimus" tarkoiltaa Chicagossa 7 pliivanii

joulukuuta 1944 allekirjoitettavaksi avattua kansainvAlisen siviiii-ilmailun

yleissopimnusta, mukaari lukien kaikki tAirnin yleissopimuksen 90 artiklan mukaisesli

hyvaksytyt liitteet sekA kaikki sen 90 artiklan mukaisesti liittcisiin ja

yleissopimukscen telidyt muutokset sikfili kitin kumpikin sopiilliLspuoli on niiiii

litteet ja mIulokset hyvaksynyt;

b) termi "ilmailuviranomaiset" tarkoittaa Israelin valtion osalta

liikenneministerif ja Suomen tasavallan osalta lli;iilulaitosta, tai molempien osalta

muuta sellaista henkiloa tai toirnielinta, joka on valtuutettu stiorittainaan y,11i

mainittijen viranomaisten nykyisin hoitamia tehtlivi5 tai samankaltaisia teitAviii;

c) terii "nitnelty Icnioyhtib" tarkoittaa Icntoyhti6tii. joka on nilicity ja

jolle on myonnetty Iiikennoinlislulpa tam"an sopimnukscn 3 artikkan rukaiscsti;

di) tertneillA "alue", "lentoliikenne", "kansainvailincn lentoliikenne",

"lentoylitio" ja "laskeutuminen ilman kaupallista tlarkoitusta" on Chicagon

yleissopimnLiksen 2 ja 96 artiklassa niille annettu wcrkitys;

e) termi "lite" tarkoittaa tain sopimuksen liitcttA ti irniin sopiniuiksen

19 artiklan 2 kappaleen mdirAysten mukaisesti milntettua liitcttqi;

t) termi "sovittu liikenne'" tarkoittaa sibil1istAi lemloliikennettii Nilif in

sopirnuksen liitteessA miaritellyilla reiteillA inatkuistajien, rahdin ja postin

kuljettamista varten yhdessh tai erikseen;
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g) termi "kapasiteetti" sovitun liikentccn" kohdalla tarkoittaa ilma-

aluksen kapasiteettia kyscisessat Iiikenteessa ken ottuna kyscisen ilma-aluksen

lentotiheydellaq mAdrdttyni ajanjaksona mairdtylifi reitilla tai sen osalla;

Ii) termi "tariffl" tarkoittaa matkustajill, matkatavar'oiden tai raldin

(postia lukuun ottamnatta) kuljetuksesta veloitettavia hintoji. mukaan lukicn

tfillaiseen kuljetukseen knuluvat tai sen yhteydessA tarjotta-vat merkittv~it lisdiedut,

seka henkil6iden kuljetusta varten myytavien lii'pujen myynlista tai vastaavista

liiketoimista rahtia kuljetettaessa maksettava mn"yntipalkkio. 'crmi kaltaa myoks ne

ehdot, joidc nmukaan kuljetushintaa sovelletaan tai myyntipalkkiota makseldan.

2. LUite on sopinuksen olennainen osa ja kaikki viittauksct tUihin sopimnkseen

kasittavat myos liitteen ellei toisin nilraita.

3. Tfiman sopimuksen artikloilla on otsikot vain viittaustcn helpottamiscksi.

2 a-tikla

Liikenneoikeuksien mv6ntaninen

I. Sopimuspuoli myontt.a toiselle sopimusptiolelle seuraavat viirneksi mainitut

sopimuspuolen kansainvfilisth lentoliikennetti, koskeval oikcttdet:

a) oikeuden lenti ilman vAililaskua allecnsa yli;

b) oikeuden laskeutua alueelleen ilmnan kaupallista tarkoitusta;

2. Soplimuspuoli myontaai toiselle sopirnuspuolelle lassa sopimuksessa

mAritellyt oikeudet kansainvalisen lentoliikenteen hatjoittamiseen tAimin

sopimuksen liitteessa mdiiritellyilli reiteilla. Teillaista Iiikennfettii ja naiitA reitteja

.kutsutaan j~iljempina "sovituksi liikenteeksi" ja vastatvasti "maAr ttyiksi reiteiksi".

Ilarjoittaessaan sovittua liikennetta rnarirtyllarc itillA, kummankin sopinmspuolen

nimearmilli lentoyhtiol1a on oikeus, niiden oike iksien lisAksi jolka on mAdritelty



Volume 2050, 1-35442

timAn artiklan I kappaleessa, laskeutua toisen sopimuspuolen alueelle liittecssai

asianornaista reittia varten mAiirtyissd paikoissa ()ttaakseen ja/tai jfittAiAkscen

kansainvilisessa Iiikenteessa rnatkustajia, rahtia j, postia joko ylidessa tai crikscen.

3. Ttmin sopimuksen maairaysten ei ole katsottava oikeuttavan sopirusptiolen

nimnetly, lentoyitiMta ottarnaan toisen sopiniusput.len alueella matkustajia, rahlia ja

postia kuljetettavaksi korvausta tai naksua vastanm toiseen pai kkaan ttinniin toisen

sopirnuspuolen alueella.

3 artikla

Lentoyhtioiden nime.minenja liikenn~imishipa

1. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus nimetht toiselle sopimuspuolelle

tehdylla kirjallisella ilmoituksella yksi lentoyhtio harjoittamaan sovittua lIikennettA
rntidrAtyilldi reiteillA.

2. Kummallakin sopimuspuolella on oikeus peruuttaa tallainen nimeArminen tai

muuttaa sita,.

3. Saadessaan mainitun kirjallisen ilmoituksen toisen sopiniruspuolen

ilniailuviranornaisten tulee, jollei tAinfin artiklan 4 kappaleen ja 4 artiklan I

kappaleen maiir~iyksisti muuta johdu, viipyritti myOntfif, nimctylle lenrtoyhtiolle

asianomainen liikennoiniislupa.

4. Sopimuspuolen ilmailuviranomaiset voivat vaatia toisen sopirnuspuolen

nimernaa lentoyhtitt osoittamaan, ettA se pystyy taiyttArnaan ne ehdot, jotka lait

ja rndfiraykset mainittujen viranomaisten normaalisti ja kohtutillisesti soveitarnina

asettavat kansainv~iliselle lentoliikenteelle Chicagon yleissopimuk sen maairaysten

mukaisesti.
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5. Kun lentoyhti6 on naiin iiimetty ja sille on myonnetty iikcniclimislupa, se voi

milloin tahansa aloittaa sovitun liikenteen, edellyttiien ett! lentoyhtibd noudattaa

kaikkia Wnrnan sopimuksen soveltuvia miirlyksifi, inukainn lukicn I ili'eiiill hitlyvit

mdAraykset.

4 artikla

Lilkennoimisluvan epAimincn, pertiuttaminen tai sen k.yt6ji lykkUiimincti

1. Kummankin sopimuspuolen ilmailuviranomaisilla on oikCuLI kicltAyty)A

mynAitinAsti Iiikenncimislupaa, peruuttaa se tai toistaiscksi kictiii toisen

sopimnuspuolen nimetmi lentoyhtibtd kayttaimaista hyvikseen tdinan sopimuksen 2

artiklan 2 kappaleessa maariteltyj4 oikeuksia tai asettaa nAiden oikeuksien kaytblle

tarpeellisiksi katsorniaan ehtoja:

a) milloin ne eivat ole vakututtuneet siita, ettai tArnain lentoyhtiOn

tosiasiallinen valvonta on toisen sopiniuspuolen ahieella ja ettli lcnloyhtib on

rekisteroity ja sen harjoittarnan liiketoimixnn pfifipaikka on rnaiiitulla alucella; tai

b) jos tainA lentoyhti6 on jattfinyt noudattaniatta oikcudet mytntinecn

sopimuspuolen lakeja ja/tai miiarayksia; tai

c) jos lentoyhtio muutoin ei liikennoi tissa sopii uksessa mnainitttijen

ehtojcn mukaisesti.

2. Eblei valiton tatian artiklan I kappaleessa mainittu peruuttaininen,

keskeyttiminen tai ehtojen asettaminen ole v~ltt~iimitontA lakien jaltai nitirai ysten

jatkuvan rikkomisen estAniseksi, tAtA oikeutta Alkibon kAytettfiko ennen kuin toisen

sopimuspuolen ilmailuviranomnaisten kanssa on neuvoteltu. TIillaiset neuvottelut

tulee aloittaa viidentoista (15) paivan kUluessa siita paivasta, jolloin

neuvottelupyynto on esitetty.
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5 artikla

Liikennemaksut

Sopinmspuolen toinivaltalsten viranomaisten alt, 'llaan toisci sopimuspnolen

nimetyn lentoyhti6n ilma-aluksille asettamat makst lentoasemien ja mnuidcn

ilmailun laitteiden kAytOsti ei saa olla korkeampia kuqsamanlaista kansainviidista

iiikennetta harjoittavan kansallisen lentoyhtion ih iw-aluksille aseletut maksat.

6 artikla

VapaIutus tuillcista ja muist:i maksuisLa

1. Sopimuspuolen nimeAm n lentoyhtiOn kansainvaiistA lentoliikennetlia

haijoittavat ilma-alukset, sarnoin kulin rfiidcn vakiovarusteet, varaosat, poltto- ja

voiteluainect, ilina-aluksessa olevat varastot (inukaan lukien ruoka, juoma ja

tupakka) ovait vapaat kaikista tulleista, tarkastusminksutistaja muista sen kaltaisista

maksuista saapuessaan toisen sopimnuspuolen aluc.:lle, edellyttiic'i etta tfiflaiset

varusteet, varaosat ja varastot jA.vat ilma-aluksc',i siksi kunnes luc jalleen viedfian

maasta tai kulutetaan kyseisessA ilna-alukscssa scii lcntlcss! mainilun alcen

ylIpuolella.

2. 'imin arliklan I kappalcessa larkoiletuista iullcislaja maksuista, hikutin

ottamatta annetun palvelun kUstannuksiin perustwiia rnaksuja, ovat myos vapaat:

a) sopimuspuolen alueella kohtuullisissa I ajoissa itnma-aluksen oletul

varastot, jotka on tarkoitettu kAytettaviksi toisen sopinIuspuolen nimeAniiii

lentoyhtion kansainvailisessai lentoliikenteessfi kaytt;,itnissd ilma-aluksessa tUilli

alueeha suuntautuvalla lennolla;
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b) toisen sopimuspuolen nimeamin lent(,yhtidn kansainv-iliscssoi

Ifikenteessi kiyttfimicn ilma-alusten huoltoa tai kc ijausta varten sopimuspi olcn

alueelle tuomat varaosat, mukaan likien moottot it,

c) sopimuspuolen alucelle tuodut ja siellai varastoitiavat polttoaiie,

voiteluaineet j,. tekniset kulutustarvikkeet, jotka 'm tarkoiteitu kliytettiiviksi toisen

sopinmuspuolen nimefilafn Iclmoyition kansainvii~bscssi Hiikenitvessi, siiniikin

tapauksessa, ettft niita kaiytetiin lennettiessA sen :opilIuusptOlcn alucen ylipiolella

olevalla rnatkaosuudella, jonka alueella ne on otLtti alukseei.

3. 'aman artiklan 2 kappaleessa tarkoitettu tavasa \,oidaal vaatia pidettda\ksi

tullivalvonnassa.

4. Sopiunspuolen ninieAman lentoyhti6n iltna-aluksen vakiQvarusteet, kutcn

myos ilmna-aliksessa yleensa pidettavit tarvikkect, varastot ja varaosat saadaan

purkaa toisen sopimuspuolen alkeella ainoastaan taniai sopimuspuolcin
tulliviranomaisten antaessa siihen htvan. "l'ilin iie voidaan a settaa maillittt~cni

viranornaisten valvontaan siihen asti kunnes ne jilleen viedain alueelta tai niiden

osalta muutoin menetelladin tullimaifirysten muk ,.isesti.

5. °'arvittavat lentoyhtion asiakiijat, kuten ail.ataulit, lenoliiut ja

lentoriahtikirjat, jolka on tarkoitettu sopimuspuolen nimefim n Ientoyhtini kyttoon

ja tuotu toisen sopimnuspuolen alueelle, ovat vapiat tullcista ja nmuista sen

kaltai.ista maksuista viimeksi mainitun sopinuspuolen alueclla.

6. Sopimuspuolen alueen kautta vAlittoinalla lapikulkunaLkalla olevat

matkalavairat ja rahti ovat vapaat tulleista ja inuista sen kaltaisista makstuista, jotka

eiva.t perustu niiden saapuessa tai lihtiessa annetin palvelun kustannuksiin.

7 arlikla
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Kapasi eet timfin iiyk sc I

I. Sopiznuspu olen nimxcainillaI cntoyhli olli ttai,.c )[.% oikc,idun iluk aisct ja

yhtiliiset nnhdollisuudet harjoittaa sovittua hiike iciti mili laharsa iillvin

sopinnikseii liitteessa niiAaritellyllhi reitilla.

2. I larjoittaessaan sovittua IliikennettA sopinIupltIolen nimiiinifin leiloyliiii on

otettava huomioon toisen sopirnuspuolen nimeimin Iclitoymtinii CLtut Sitcn, etici

viiineksi mainitun iikennoirnista samoilla reiteilla ni iiden tv:silla taipeetiomnisti

vaiketileta.

3. Sopiinuspuolten niniebinien lentoyhtioiden miliniaman sivitim Iiikcnteeli

ptltaikoituksena tulee olla sellaisen liikermekapa 4itccliji tirjoamiticn, joka kalustoa

kolitttillisesti kuormittaen tiyttfa lentoyhtion nilumlicen soiintispuolen alueelta

tulevat ja sinne suuntautuvat nykyiset ja kohtuud.la arvioiam is.;n olevat

matkistajien ja rahdin, posti inukaan lukien, kuljctistarpeet.

4. Oikeutta ottaa tai jattaa sovitussa liikentee-'s~i sellaista kansainviIlistai

liikennettA, jonka mairfinpfia tai 1it6paikka on ialmansissa maissa, tamin

sopininksen liitteessai mairitellyillia eiteilld olevalla yhdell la i tuseammalla

paikkakunnalla, tulee kdyttfiA kansainvailisen lentioliil:eiuteen .i~ijcstcInilliscii

kehilliihniscln ylcisperiaaticiden nukaiscsti ja toili n;issa tltcc notudatlzan sil i

yleisperiaatetta etta Iliikennekapasiteetin tulisi o1l: suhtcessa:

a) Iaitmaan ja liikenteen lopullisten kol dcrmiden dIilisccn

liikenietarpeeseen;

b) lentoreitin kauttakulkuliikentecn tarpcisiin. ja

c) sen alueei iikennetarpeeseen, jonka I:ao ta lenh, citti ktilkee kimil ensii

on otettu huomioon paikallinen ja alucellinen liik enne.

8 artikla
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I-iikenneohijelnien iyvriks,. minlen

1. SOlpimttsptolen nimeufini1 lentoyhtion on toi, 'itetlava Iiikcimcohjelmiaisa

(kesa- ja talvi iikeinekausiksi) toisen sopimnuspuolcl i iltihviiantmaistcn

hyviksyttavAksi vaihintian kolniekyninientA (30) plii, viii cnnen liikentcen

aloittamista. Ohjelman tulee sisfiltAd erityisesti aikai'l ut, lento',.tifnuiri IlIkuImiird

ja k -iytctavafi i len iokonetyypit, limaihliviranomaisteii ttilee ilmoitt i ,iatk c isii

tallaisista liikcencohjelmista vahintiii kahdenkynl",cncn (20) paivan k.tlticssa :iit!i

pifivtist ioloin asianomainei lentoyhtin on toimittmiit. ohljelnmam)sa

hyvak syt tivaksi.

2. Sopinitispuolen nimefinan lentoyhtion on toil it'tava liilctmcohjelmansa

jokainen inuutos samoin kuin liupapyynnot lisAlentVien stuorittamiesta toisen

sopirnuspuolen ilmailviranomaisten lyvAksytt.vil. i. Ilnailu iiranomtaisten Ittlee

kasitellki nopcasti taillaiset muotos- tai lisfilentopyypiimot

9 artikla

Tiedot ja tilastot

Sopimtuspuolen ilnailuviranoinaisten tulee toimitta:, toisen sopimuspuolei

ilnailuvi ranomaisille heidan pyynnost5An sellaisia ti .tOia ja til atopa cnsin mamiiltl

SOpiuILisj)UOIn nirnimeArmn lentoyhtibn kuljetlarnasl:i Iiikenteeslti sovitussa

liikentecssa toisen sopitnuspitolen alueelleja paiinvitstoin, joita normaalisti Iaaditaan

ja toimitetaan lentoyhtion kansallisille ilnmaihuvirantmaisille. Sopimuspuolen

ilmailuviranornaisten mrahdollisesti nfiden lisAIksi Ii!udimista liikcnnetilastoista

sopirnuspuolten ilinailuviranonmaisten on pyydetUticsii keskusICdtava ja sovitta a

keskenfifin.

10 artikla
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Tarillit

I. SopinIuspiolen iiiin iinfin lentoyhtion toiscii SOliafluSlINOlen alueclie tai

alueelta kuljettamasta liikenteest, perimit tariit ,i, valhvistcIla\va koltutllisik si

ottamalla asianmukaisesti huomioon kaikki asiaan vaiktittaval Ickijit, inukaan

lukien liikeinobiniskustannukset, kohtuullinen voilot, liikentcen tcikoispiirteet

(kuten nopeutta ja matkustustiloja koskevat nornil), kayttAjicii edut ja inuiden

lentoyhtioiden soveltainat tarifit milki tahansa niiiriilyn reitin osalla. Niiiii tariflit

on minArittavA timgn artiklan seuraavien rnilAMAysici mukaisesti

2. Asianoaliset nimetyt lentoyhtiot voivat solia Niniin altiklan I kappalecssa

tarkoitetuista tariffeista kullekin indiritylle reitil,., I.entoyhli6idcii v'Aliset

neuvottelut eivAt kuitenkaan ole ehdoton edellyty' triffien hvviksytt.vfiksi

jittarniselle ja vahvistamiselle.

3. Tarifli on jfitettiva kumniankin sopimuspuolen ilnailu irarioimaisten

hyvAksyttiv~iksi vahintaiain kolniekymnenta (30) 1,iii (tai nolempien

sopirnuspuolten ilmailuviranomaisten sopinlaa lyhycinpfit mniiiriiaikaa) emien sen

suunniteltua kayttoonottoa.

4. Kunmnan tahansa sopirnuspuolen ilmailuvir;onomaiset voivat hyvaksyti

elidotettun tlaillin milloin t ahansa. Mik ili taillaisi;i hyyviksymikt*i ci saada, I rillia

pidetidin supirnuspuolen ilmailuviranonmaisten hy' iksyniinA, iiikili tAmnin

sopimuspuolen ilmailuviranomaiset eivat kahdenl~yminenen (20) paivlin kulut'ssa

tariffii jattiimispaivaista ole kirjallisesti ilnoittancet toisen sopinmuspuolen

ilailtiviranornaisille vastustavansa ehdotettua ta itlia. Mikifli kuitenkin

joniniankunmnan sopimuspuolen ilmailuviranornaisct kiijallisesti ilmoittavat

vastustavansa tariflia, ilnailuviranonlaiset voivat iommankutnman pyynnbsta

yritta.i mai ratfi tariffin sopimuksella.
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5. Jolleivat ihinailuiviranomaiset kykeiic mindrifimliiiin tarillia l .imlfirn artiklan -'1

kappaileen mlkirtiysten nojalla, voidaan ei iniielisyy. jo(ifl iaiiik iili ia ii pyynn6st i

ratkaista tamian sopimuksen 18 artiklan infifiraystckn mukaisestii

6. Tliman artiklan m~iiraysten mukaisesti vahvistettu tarilli jAiiA voiimaan, kunnes

se korvataan uudella tanadn artiklan mfiraiysten imikaisesti miit'ityll tarilflilla.

Mikfili sopimutsptolten ilmniluviranomaiset eiviit ole :ituita sopillect, tarilliti

voiniassaoloaikaa ci saa jatkaa taman kappaleen pciustuella kalitatoista (12)

kuukautta pidemmaiksi ajaksi siita p ivasta, jolloin se mtiten olisi lakannut

olemasta voimassa.

II artikla

Lentoturvallisut';

1. Sopimuspuoli voi pyytaii neuvotteluja koskicn toisen s'pimuspuolen

hyvAksymii., mill! tahansa alalla noudattamia, lentokoneen rnichist6oi, ilma-aluksia

tai niiden kfiyttoa koskevia turvallisousnormeja. l'illaiset neuvotteltit on pideltiva

kolmenkymnenen (30) paiivan kuluessa pyynnon .siltafmilsesti.

2. Mikili tfillaisten neuvottelujen jalkeen sopitilLUSuOli havaitsee, ettA toinen

sopinitispuoli milld taliansa alalla ei tehokkaasti yllapidli tturvdlistiusnormja, jotka

ovat vahintlAn yhtenevat Chicagon yleissopiniukscn mukaise;ti asianoinaisea

ajankohtana vahvistettujen vahinuinaisnormien kaussa, ensin ,uainituf

sopirnuspuolen ttLee saattaa toisen sopimuspuolen tictoon havaintonsaja

tarpeellisiksi katsornansa toiinenpiteet viihimmdisuormien noiidattamiseksi ja toisen

sopimuspuolen tmiee ryhtya asianmukaisiin koriatisoimienpiteisiin. Mikali toinen

sopimuspuoli ei ryhdy asianinukaisiin toirnenpiteisiii viidentoista (15) pifivana

kuluessa, tai mahdollisesti sovitlavan pidemmAn ian kultiessa, on se peruste

tAman sopimuksen 4 artiklan soveltamiselle.
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3. Huoliniatta Chicagon yleissopinuksen 33 artiklassa maillitUikta vel oitieisma

on sovittu, etlit sopimusputolen nirnefimfin lentoyliii' letiLokoneciiett, joka

liikennoi toisen sopimuspuolen alueelle tai aluelital, VOidZatl sCen ollessa tin1iiii

toisen sopiniuspuolen alueella kohdistaa tmarnn toisen sopilInuspuolen valtutietujen

edustajien tekeuid tarkastus koneessa sekAi sen ulkptiolella lenti okneet ja sell

miehiston asiakirjojen voirnassaolon seka lentokontcei ja sen laittciston ilmnciscn

kunnon tarkastamiseksi (tAssi arliklassa "asernatasotarkastus"), edellyttacti cti se

ei johda kohtuuttomaan viivytykseen.

4, Mikdli 01iiiien asclnaltasotalkasttlS tai iiinii s;,a antaita lihctla:

a) vakavaan hIoleen siitfi, cttei lentokonc I ai lenItokoncei kiyttb ole

Chicagon yleissopiniksen miukaisesti asianornaiscrna ajankohtana vahvistettujen

vihirnirnisnortnien inukaista, tai

b) vakavaan huoleen siita, ett. Chicagon vleissopirnuksen mtukaisesti

asianonaisena ajankohtana vahvistettujcn turvallisitlisllrnien lehokkaassa

yllapidossa onl puutteita,

tarkastukseri tekeviin sopimuspItolen tulee, Chicagon yleissopintksen 33 artiklan

tarkoituksessa, voida vapaasti tehdA johtopfiftos, ttti vaatimuksct joiden

perusteella t.itfin lentokoncen Icntokelpoisttustodi tLt' tili luvat Iai sen miclistnlt

lupakirjat on tnydnnetty tai kelpuLutttu, tai etti 'atinmikset joiden perusteclla

ilma-alusta k~yteta n eivait ole yhtenevAt Chicagoti ylcissopimtksen mukaisesti

valivistettujen vihimmfiisnormien kanssa tai nit. \.antivammnat.

5. Siind tapauksessa etti sopimuspuolen nimejilnit lentoyhtion edustajat kicltaA

3 kappaleen mukaisen asernatasotarkastuksen tekernisen lentoyhtion kayttwinille

lentokoneelic, toisen sopirnuspuolen tulee voida wpmasti piteilli, ettA tatln antaa

aihetta 4 kappaleessa mainitun tyyppiseen vakavam luoleen ja tchdA

jolitopfiAtokset, joihin kappaleessa on viitattu.
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6. Kumpikin sopiniuspuoli piddttfia itselleen oik eden Iyk;iti toisen
sopimuLspuolenI nimeiimfin lentoyhti6n liikelnijimisluvan kUiyttl0,ii tai mutittaa sitai

vlittoniasti, mikili ensin mainittu sopimuspuoli jol:o ascinalasolarkastukscn,

asenmatasotarkastusten sarjan, aseniatasotarkastukscni kieltimisco tai neuvottehin

perustcella, tai muusta syystA tekee sen johtopiiAtoksen etta viiitoiin toiicnpitle on

olennainen lentoliikenteen turvallisuuden vuoksi.

7. vl\,ikai tahansa toirnenpidejohon sopilmspt Ili (Ilf ryhtyntl' 2 ja 6 kappalciden

nlukaisesti on keskeytett.vAi hcti kun peruste t.llc toimcnpitcullc lakkaa olemasta.

12 artikla

Reilu kilpailu

1. Kumnmankin sopitnuspuolen nimetyillA lentoyitioilli tulee nila

oikeudenintikaiset ja yhtAlaiset miahdollisuudet osallistua ttiss4i sopimuksessa

tarkoitettutin kansainvAliseen lentoliikenteeseen.

2. Sopimuspuolen tulec tarvittaessa ryhtya kaikkiin asianmtikaisiin,

oikeudenkaytt6vallassaan oleviin toitnenpiteisiin p)oistaakseell kaikki syrjinnAn tai

epareilun kilpailin muodot, jotka vaikuttavat haitallisesti toisen sopimuspuolutl

nimea ain lentoyhtion kilpailuaseinaan.

13 artikla

Kaupallinen toiniinta

I. Sopimuspuolen nimednlall lentoyhti6la on oikeus yll~ipitti toisen

sopimuspuolen alueella, siella voirnassa olevien Likicn ja m:ini, aysten rajoissa

asianomaisen nimetyn lentoyhtion toitninnan kaimalta tarpeellisia toimistoja seka

hallinnollista, kaupallistaja teknistA henkilkuntaa.
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2. Sopirnuspuolen nimetylla lentoyhtiolli tulee olla oikeus myydi

ilinakuljetuspalveluita omilla kuljCtusasiakirjoillaan kunimankin sopimuspuolen

alueilla, joko suoraan tai asiamiehen viilitykselld, missa tahansa valtlutassa.

Sopimuspuoli ei saa rajoittaa tuisen sopirnuspuolen iimc1mfin lntoyliti6n oikeutta

myyda, eika kenenkiiin oikeutta ostaa tallaisia ktijetuksia.

14 arlikla

Varojen siirtaminen

1. Sopirnuspuolen nimetylla lentoyliti6l1ti tulee olla oikeus siirtAii niyyntialueella

syntyneet tuloylijifimAt. Ilmakuljetuspalvelujen ja niihin liittyvien tai niitii

taydentAvien, suoraan tai asiamiesten kautta annettujen palveltijen mnyynnista saadut

tuotot, samoin kuin twilllaisista tuotoista ansaittu korko siltA ajalta kun ne on

talletettu odottainaan siirtoa, on sisallytetlAvA tillaisiin nettosiirtoihtii.

2. Siirrot on tehuiva vapaasti vaihdettavassa valnutassa viralliseen

vaihtokurssiin, eikii niihin normaalien pankkikulujen ja toinmenpiteiden lisfiksi saa

kohdistaa muita maksuja, rajoituksia tai viivytyksia.

15 artikla

Lentolfikenteen turvaamincn

1. KansainvAlisen oikeuden nukaisten oikeuksiensa ja velvollisuuksiensa

mukaisesti sopitnuspuolet vahvistavat velvollisuutensa toisiaan koltaan suojella

siviili-ilmailun turvallisuutta slihen kohdistuvilta laittomilta teoilta, mika on

olennainen osa ta.ta sopimusta. Rajoittaniatta kansainvalisoikeudellisia yleisia

oikeuksiaanja velvollisuuksiaan sopimuspuolten on erityisesti toimittava Tokiossa

14 paivana syyskuuta 1963 allekirjoitetun rikoksiaja eriilA muita tekoja ilima-

aluksissa koskevan yleissopimuksen, Hlaagissa 16 piiivAiini joulukutlta 1970

allekirjoitetun ilina-alusten laittoman haltuunoton chkiiisemistui koskevan
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yleissopimtiksen sekai Montrealissa 23 pi.ivanfi syyskiuta 1971 allckirjoitettil

siviili-iinailtin turvallisuuteen kohdistuvicn laittoinici tekojen eik-iiscmisui

koskevan yleissopirnuksen niiiraysten mukaisesti.

2. Sopimuspuolten on pyydettiessfi annettava teisillcen kaikki tal pcellinuln apti
siviili-ilma.-alustetn laittoman haltuuinoton ja tfillaisteii ihma-alusitii tuirvallisLutlttceI

niiden imatkustiljiin ja nliehistoi.n, lentoaserniin ja le ()v-Ilarlistlislittlcisiin

kohdistuvien laittomien tekojen seka siviili-ilmailun h vallisuutct'n kohdistiivan

tnutn uhan estimiseksi.

3. Sopitnuspuolten on toimittava KansainvAlisen ;iviili-iimaiijii-jcst6ii attamicn

lentohiikenteen turvaarnista koskevien miiiir-iysten ja Ik listCn ViMMtinsten

mukaisesti, jotka on otettu Chicagon yleissopimuikstm liitteiksi, siimi laajuudessa

kuin tillaiset turvarnAr~iykset ja vaatijiukset ovat s.,piimuspuoliin sovellettavissa;

uiiden tulee vaatia, ettai niiden iekisterissfi olevien ihIa-alUsten k:iytt~ijt tai sellaiset

kdyttajijat, joiden haijoittaman iiketoiniinnan piApaiktka tai vakinainen kotipaikka

on sopitnispnolen alueella sekli niiden alueella olevin Ientoasemien pitAjit ioimivat

ndiden lentoliikenteen turvaamista koskevien niAArit.stcn mukai.e'sti.

4. Kumpikin sopimuspuoli suostuu siihen, etta. tdilai:;ia ilina-alustcn kaylliijii

voidaan vaatia noudattamaan edella 3 kappalcessa tinkitettuja ilnailtu

turvamdiairdyksiA ja -vaatimuksia, joita toinen sopin, spuoli vaatii inoudatettIvan

ilma-aluksen saapuessa tAman toisen sopimuspuol CI altleCll'e, ihticssi sicltii tai

ollessa sielli. Kummankin sopinIuspuolen on taattiva, ttli sen alucella tehkkaasti

sovelletaan asianinukaisia toinenpiteita ifina-alusteat stijclemniseksi ja matkiistajien,

miehiston, ktisiinatkatavaroiden, rnatkatavaroiden, talidin ja ilma-aluksen

varastojen tarkastainiseksi ennen ilma-alukseen nou.:,u-isla tai sen lastaamisla sekfi

naiden tapahttunien aikana. Kunmnankin sopirnusptiolen on niys harkittavw

myonteisesti toisen sopirnuspuolen pyynt6A kohtuullisista erityisturvatoimista

tiettyai uhkaa vastaan.
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5. Kun siviili-ilma-alukseen kohdist iu tai siti uhka In ito haltutiotto tai ilma-

aluksen turvallistIutta, sen matkustajia ja niiehistdA, I,.to;iscinia i:i

lennonvarmistuslaittcita kohtaan i )ahtuu inuu laiton i k I, tai kti tillainen tiiika

on olemassa, sopimuspoolten on avusteitava toisiann icilottanialba yhtcyksii ia

muita asianmukaisia toimenpiteita, joiden tarkoitukscim n nopcisti in Ituvaliscsti

saattaa pa~il6kswen tfillaincn tapaus tai sen uhka.

6. Kon sopimusplUoiella on riit~ivA syy tiskoa, eli ttoinen soplilosptoli oil

poikennut tamfin artiklan ilmailun turvaamista koske\visIa nsiirAyksista,
sopinilspioleii ilinailuviranomaisct voivat pyytkd v;lil I Oii ieiw\(tCltija toi.co

sopiiuosptolei ihnailuviranomaisten kanssa.

16 artikla

Lakien ja maiirAysten soveltnaiinen

SopinuspuolCn lakeja ja mfifirayksiai, joika kosl-cvat kansaiiivilisessat

lentoliikenteessA olevien iina-alusten tuloa sen alueellc, I'litbio sicItai tai sellaisten

ilma-alfisten kiytto aja lentoa mainittn alueen sisalliM, tiilee sovella toisen
SOpin~luSptlolen nimeiniAtin lentoyihti60i.

2. Sopimuspuolen lakcja ja mmArayksia, joika siiitclvcxit iiatkoisi jien,

miehiston, rahdin tai postin tuloa timin sopimuspuolci ilueclle, siclli oloa tai

sieltA liahtia, kUten inaahan tuloa, inaasta Ilthtoa, maista :iiuuttoa, iimahan

niuuttoa, tullia, valtiLtaa, tereydcenhoitoa ja karantccia koskcvat iiIodolli.ucLCt,

on sovellettava toisen sopimuspuolen nimeamfin lentoyhtion ilmia-anlisten

kuljettan-iin matkustajiin, miehistbon, rahtiin ja postiin iiiden ollessa mainitulla

alueella.

3. " Sopimuspuolen alueen kautta valitt6malltA Idpil-mikuniatkalla olevia

matkustajia, niatkatavaroitaja rahtia, jotka eivat poisto Icntoaseman tahin

tarkoihkscen varattlta aleelia, ci saa alistaa ntuitii .iln yksinkcrtaiseen
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Iarkast Ukseen, Itikuun ottamatta ilmarosvousta ja iltiilutiin kohdi;1Livia

vakivallantckoja vastaan suunnattuja ttu-vatoimia.

17 arlikla

Netvottelut

Sopirnuspuolten ilmailuviranomaisten on aika ajoin n(uuvotcllava kcskei iAn

Ilheisen yhteistyon hengessA varmistaakseen tAMIIn s, piiMuksen nuiirfiysten

toteuttamisen ja asiannukaisen noudattamisen.

I8 artikla

Erimielisyyksien sovittit'u

I. Jos sopimiuspuolten vhilill syntyy erimielisyytti tiii in sopimulsen

tulkinnasta tai .oveltaniisesta, sopimuspiuoltcn on cii'i siiassa pylittiiva

ratkaisenaan se neuvotteluteitse.

2. Jos sopimuspuolet civAt saa aikaan sovintoa nc vo telemalla, ije voivai sopia

crimiClisyyden antamisesta jolikin henkil~n tai toimi .imoin ratkai.;ta aksi; jos nc

civAt 1aili sovi, critmielisyys on joniiankutiman SOlpimvlitl.liuIltin py'1 iyldslmi

alistettava kolmijsenisen vilitysoikeuden ratkaistavak si, johort ktmpikin

sopirnuspuoli nimeRA yhdcn vailimichen ja nitia kaksi nin nimeti nimeAviit

kolmannen. Kummankin sopimuspuolen on nimettikii v iimics kimudenkymmcmen

(60) piiivtin kuluessa siitA, kun se on diplomaattiteits,., vastaanottaunt toiselta

sopimusptolelta pyynnon eriniclisyyden ratkaiserniscksi vflilysoikcutdcn avllla, .in

kolmas vdlimies on ninettAvA taitU seuraavan kuuden-.'mmeen (60) piivfin

kuluessa. Ellei jonipikumpi sopimuspuoli nimen Viiliimicsta maarli ani kultuessa,

Kansainvalisen siviili-ilmailujaijeston neuvoston presideitti voi jommankumman

sopiMusptuolen pyynn6stn tarvittaessa nimeti valimichci tai vAlimichet. Joka
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tapauksessa kolnannen valimichen on oltava kohnamici valtion kansalainen ja

toinlittava valitysoikeuden pulicenjohajana.

3. Sopirnuspuoltcn on noudatettava t mAn artiklan 2 kappalecii nilukaan tchtyi

ratkaisua.

'I. Vilitysoikeuden kulkt on jalCtaVl tasan sopirn;;:lt ndtcn kcskc.l.

19 artikla

'iuutokset

I . Mikili jompikumpi sopimuspuLi itaa tairnin S(liniuksen jonkin maaraiykscn

muuttainista toivottavana, se voi pyyt~ia neuvotteluja (oisen sopilnuspluolen kanssai.

Tillaiset neuvottelut on aloitettava kundenkymmenen (60) pJivil kuluessa
pyyntibn csitt~imisestd., elleivait sopimuspuiolet sovi tfimfid nuiaraian

pidentamisesti. NAissa neuvotteluissa sovitut niuutol.scl on hiyvfiksytW iva

kummankin sopimuspuolen oikeudellisia nienettelytpj( ji noudatu ael, ja ne tulevat

voimaan toisen kuukauden ensinniiisena paivant sen j~ilkeen kun sopimusput~lCt

ovat ilmoittaneet toisilleen, ettA nfiitai menettelytapoja oil noudatcttU.

2. latniin artiklan I kappaleessa olevien iniArdyscli cst'i6lttt;i ainoastaazn

sopimuksen Iiitetti koskevista miuutoksista voidaan sOplia sopinitlspuolten

ilmailuviranornaisten valisella sopiniuksella, ja ne tulcval voimaan siren kuin licidin

valiilIan sovitaan.
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20 artikla

Sopinnuks:n irtisanomicei

I Sopimuspuoli voi milloin tahansa ilmoittaa toisclle sopiiiImtlISjolclle

i)AtksestAiin irtisanoa tfinid sopilmus. lfillainen ilMo; tus on sanumaikaisesti

toimitettava Kansainviliselle siviili-iiailujtirjest6lie.

2. Siina tapauksessa thIinA sopimus Iakkaa oleinasta vimassa 1:ahdentoista (12)

ktiukauden kuluttua siitai pAiivstfi, jolloin toinen sopitiisluoli oil vastaanottailit

mainitun ihmoittiksen. ElIli toinen soliintispuoli Lunitmstia vastawotieaticensa

ilmoitusta, se katsotann vastaanotetuksi nelj~intoista ( 14) pAivan kltuttUa siitfi kun

Kansainvalinen siviiii-ihnailujiirjestb on scn vastaanol auit.

21 artikla

Monenvaliset yleissopimuk.;ct

Jos moninvtilinen ilmailna koskeva yleissopimus tulcc veimaan kummankin

sopiRtUspuolen osalta, sellaisen yleissopimuksen m ihiykset ovat ensisijaisia tMihi

SOl)itnukseen naMhden. ]'Amtikn sopinlukscn 17 artiklan :,nt.aiset ntuvottelut voidaalhi

jaljest!Aa jotta saadaan selvitettyA, missi miin maiinitino imenvlisen

vleissopiniukse: mraaraykset vaikutLavI:I tahiin sopin:: ksuci.

22 artikla

Rekisterointi ICAO:ssa

lama sopitnus ja kaikki sihen tehtivait miuutokset on ickisteroito:vl

Kansainvlisessi siviili-ilmailujrjestdissA.
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23 artikla

Voimanntulo

"l'ImU sopimus tulee voimaan toisen ktiukauden ensiminaiisetia piiiviinii sen jilkecn

kun sopi,uspuolet ovat diploumattitcitse ilmoittanect loisillcen, cilli irtuin

sopiniuksen voilnaanition edellyttimntil toimenpitect ,l suoritettii.

riehty Helsingiss )'-/ pivina kesaikuuta 1997, miki vastan I ; vo. ... -

kahtena alkupeiiiskappaleena heprean, suolnen ja e,.Janin kicclihi kaikkiei

tekstien ollessa yhtA to(Iistusvoimaisia, Mikaili syntyy crilaisia tullkintJIa,

englanninkielinen teksii on ififirdfivii.

Israelhii valtion liallituksen

lit iolesla

S /i1oilalls ailValll hj2llitLuk sll

puolestli



Ntirhd 205 -354

Isi'ad.ifi Vhfliii lidiiilii ii jfiP giwii fii-tviiiJiiii hiiiitio:kt.ii iiiigia.i

ientil jiiiken n o Vii jiiiiiiii §ii

IReiti{ joita Stiorheii iiiineaini I~iiibyhiii x'di Iiik~itiii~idil iii6I&: iiijiiii {iUflliiii:.

Sindiii

ifi6§§A iei fimreainwi mAik
iii Iiieailla jlilA ii

2 R itit llia Isra Iin ii~~itnbhii iiikfidiiidi aim 10~iijI 1 11 1 1111'.

I ji h i pika V-WHOIA 6hdvft p khi

PikAt Isiidz Mika t~ahfifisa Jsrae-

iissa iin iiiindainmi pAikka

I.fikat Suoniess~ikiiSiipsl dIe
Pnllika Sulomdssa Mika h alnisA Isr~dIiu

-3.iii j~iWii p i iiii~ i ih~iiaf iii61iiii6V6 alha ii iiiii giilifiii~iJii iuiiliii
pi tita- pots hikAd t0dii§A VAillia 616v~ih piaikati ai~i5i i spirtsioe ileIt
itik N Eti oibVan jiiilkfi dddllyitid~n etta kailkki limnfibt vikaiii 1fiii, ,,hiiioi hiifiimetm i

iOiiisiioI Iijiiehit tiai pii attyjvai sinne.

4. iiid i!ne i vatilAydeh s6oiusia ja iiWp6ver iiikiiii, Vidiiiii Iiiiijiiia
iiin5h~taan. jos siiiii on tehty sopim~us sopitii s tiOteii ihiiiiitiviiidiiiifigtifi viiiiiai



Volume 2050, 1-35.442

OnOO
jlm ID

.3W3 5'YD-,15 MW-j -TVII?3 5-1:3-lbrO blp m

-3

c3M ni1pa mylpb nlllp

.ai'~

3?nPnw

nIw
5"T1 pily!

fli!Ppiiip
nvvliW

p!~mp *'Mwl plnwpnbV-n 01113pT 13um? Ing 5ui 191n i'llmn 511n

P,1313 V 1.-3-I l. pnip

5,y pOP97lf 71W!?9P! 171 pif*'V1I11T17Vf Wll11'fTV21' f

m T I V.

.



Volume 2050, 1-35442

23 1"wolpin5 o

Io 3t5t 'ThK 1 0 1 IZ lw 7p 'N,. ni; '-t -S aN. ,'

j~9i n TN.,3 0,14n. :3r~P
75-71 n5i-KT ,315 n by DImn-1-tli '.mn 3'V

* I" ~ n 0?Y~ D1P3 rU~7?2 n~wnb OW.n3,in n p=* OT3
12K-0.



Volume 2050, 1-35442

IIX 131VITY"1nr .-inaioi -Wmn lno my ipn p
Oit x~x ,f J~f'Imirn 0,54 (60) O'W'W 5v In vrID ins'nnn

n~'m 0',5ni ', 2 ' n75 m l'vmr, oamWpnn,111wrn 'Inrn 3awn wiln"
.1 Inli

O'Tlyf 5vW nlmnf niviviW ,nv'~ IV0 1 "o niim IN 5v .2
on nvlo3 pni IN avnwmpi. w'rmpn 5y o',orAl Dnxv "~Wpz,,rn

20 INrO

rmp 1,ntmn i~nn a~viin (12) l1nl'O' o~onmf 5?'' nv nlp?3 .2

21 'vo

Y112~ I"~'~1fl01311-1 11'1VK I0K'pr1 m'lO

.il" l'11-31M -MIt.1f fliilfO MV 03071 YOWl' .Inv nionn

22 Ivya

.II'l~rK wl-lym -.2lKiyn5f jolA3,3- O ixim l~o'wpnr 7- iTO



-2,16 hk 200; ih 1441 ihR ij96;-

;m~ii. ;34 bil 9 i 3 S lS9

-.1v6 n i inK 27T0 V I9 60ti 1flPOj ffiWO9 ri1 ;b'P~ 1
j~I', 9~frnnoirn ~hii iji 6453 iiv bbi4nrn a'nja

xvT3-wlrbOl

jii~~~~biibifl hibi~k 9wK1T biww 4i bj9Wl9 i 5 q~

05b iii iwi Pli n'iP iigb to'(0 ~ii~
ui~ i~,' .'-~plbI ' lflli~ 11K 'P- l ir o%;R

:T7 1~ po'~~ lfl~ l~?TT~lfX H~'E16II:



Volume 2050, 1-35442

I~rv ngi m~ ,',.I rIp n *'" I)*f'W n 1f n'n-.16

pl"!IP ilRn pil ,arlK D nIn 15P 'pilin o' n' r'i nlK

jjnn n I rr bl3na 1)xi 9 ipp=npwn in ' i w-
piivp si'..n bli ni' 'vp ixn pa Imm mim Kn~vx a pa n i1p

I 6 W piin'1
In~n I~~ an innp

n1P mun la1na.7' apipwpIN -,,nltl iprn t IPP PIP 1n n 51'gn

PM17,13 -N n --I



Volume 2050, 1-35442

13 'n'Po

,ow 'pln~t nl~pnr,, O'Pinn 1lon.n Inmn Iu'pn1n ,Ivn 5T YI

a~w~ v'' o-r,~ '7 aI'llm~~in .2

'7wy3m IN,~ xrn v?3_O wpn b~,lyni 3w~ 5w O '7,
OWID1 Dim 5nW ,ivi '116 IflKn I"Wnnlyn ,Y 7w 1PV'bf 'I1'Il

14 nppo

OluWDIn I'm' 13-ivpz7J~b O-Il~ll 57W OlIY~lbT 01'111Mn 0157'1n .1

131DO13 IN 0'11 O lK1'fl n , I'l7m nil w nllIlK

V.D "7nln D'' ID 0,3DIV n ~lR 7fPI 1162 IlVaPnl .

15 nvv

'7w inD3 nr~'n j7'7l n*prim - nZ'7= ninny1flf 57w a~w1 '3bb~ wnnfymnf
,D5 cfl',i,in-nl' anri'fVIn-T n"51,D im ' 53~l' 7 .- I non

,1970 nin 16 ai'n ixn vnrw o , 5z w nv'pin--nl.7n

24 avn '7iwin3 ann~v wbix,nn,~ rn,-rxn ruiy~nmn I
a"Pyxiwl r1 '7'pnrn zrrnx f3bx 5n5' wrinnl Ii ,1988 nxvin)

. pi o-'p3i awrny awc n~nnm- niyrnn ni,v=5'



Volume 2050, 1-35442

03K 't 5z 57w 11M'P01 IN 04t0 15D D~ 0l,3'rn xnn x~

IN ;l1p~

5y~ rt'wi~v r',Y mpirn 5w noin o,,p D~ D-ayv rnwwn n~

,ipv n~oK'7 33 jv~v ni n=' nni,nnr rnx Yynn nwpn

5,nlbn 5,' v 4~ V'D 5T T3 nilv'r n Ynv n n11005ni -. l npnn .5

57w ni'7nmn n~ 31K niw'7 1K ni'rnn5 in~ '7y nni nwp,i is '7 .6
nnio wn nnippon mmy"0 oxV~3 1fl0I, 3pon Y~ n '"lwmi n7w'nnn3

yv-io ponn3 57,Y5 6 IK 2 p"o7OK31 ox fl innprnn i1 * n'7,yo 57 .7

12 jpyo

3111W 311~01?f 31"313 w'113 aw 57w a~~iion o-i1'11K3 o"'7'nio' .1
.I1T b~3 "P naizbnT 31'01K53,~3W'K 31'7i131 n p313' flnu.5 n l1

on'7 w~w pin n'1'm ninnn13 an3 IK 31'"7OK 'w 3111 53~ 5=5' iD
1131 '7w 1P1'031 nV'iixn '7'fllX 5w n31nnnm1 iinyb 57y flP1'7 31bwf



Voime 2 Q0, !35.42

IN) pr~ (59) L31wl~v wirO~ W;41 j'~~ 1In 50 .3

, I? . l 1

pnpp nni -1.. n Mf ' nI- 11-11

nylla~~.~~ri 31,1010 Mlynr ni--1~n am 9flWYN

pppnp iirnniMP [ ll ,IM

4 aLn r~ ni n , iJi3? qwil IP,5 ;15I lAPynr ni w1 _

-t'Pl n vllf ' iprn u ' 3w u ',flf I

pp 1n "- i -ingp 3'."" P 3w.,,

a'i~w 'In uvpv~ *. ! oul'~ n n!!Alua~I

9,1M.P1 MMU iapian I""f p"P'" ~ i"

pipinnnnr~ in N2w nilypInn n~in



- - B -~b J (ilum aiwgoMSB; Iwpnjg ___

sfib-ifi lk i iBB j VAi4 tt'r ;9;4A 1 9 69. tp: i q 4 5 19wiFIF

§ 4D

1 0 gofS

1,5069tjol.~bt8.

919ujj j9' f t9-7 m -t -m 9 K ~ 134j wk~iq vi. jjr 0 ts~ 9i

i 4 9 %-in .1 hbvf h 9 i9h bqv~b b~~bi 9.b ; a,



Volume 2050, 1-35442

pi inmTK nwpnnnX Tiin 5iv TiKn n31T pinO~ In,3 i-rnx npnpb

TP , llflf nTI'"6 Iwpn lynK3 In1 WwV DD~j' nuin oDw?" n

.03on nl~pn Qmnn3 nin 11K 1PRfll I

o-3ni rini5 Iiin' 51Kmni ,o,3naDam .

nTnI IV 5wT TP'DI'l 5.11K3 ' wlb1Df ,D'YO1, b n n - 'Iuxv.
Nni TP1'bfl 1'1K3 nnxnI~f iwno iin K 5w K 1'Tfnfl n=5 ' ib~ in

.Oj~'73~ 1K Dfjb"U'~ Drim nmmK llflnf n1'li nmi a

O'lluD~ 'nD nwpKn fly 1131 Ill ntvII rT1'3 nnlK flni rn'iz .



Volume 2050, 1-35442

Dav?!r? '.IWn 11nb 'nirx lyW 5M3 bWl1'1 5ypr~ nv'50nini

6 'ppo

Rp7 "y DO?3103l o9w1n1 xi~x 'in ,a ,5m1vlm'i~ p .2

Ii n~Dv 511n 11s ,5flI 5flnxf 1171n ly 5w'7 '5'b1I'

11713 '101 5115 Of l o 'P1 PInf 71P.O.r7 PT ,p D W7'V-I'O 7y 1'1

nnn t iynnn f'11p1 nm5 a'pnmy -i' 2~w apnovn n D.Vn .3n



Valum? 200, 1=354V

3 qlp9

TIR

:9!P!!;? PlYll MM5 in 5150 main n nn gwpnp IN 5?

gwpnpn Ign m nplynn millp-1. 91glig gngg pp
m 5y 1PI30, 4 91Y6, .VD5

n hm 't,"m tim MT ivi., -5,
WWII

I IR Tl 5-31,P-mj WIII5- n I i mw!l Ini p Lo I ppq, pj..jpq
01 .17rT -inn M mpvwIngll rlt

5y 1.601 5-111 lgimp m., nn mpnfll PIPIPTI IP5- IPPPAW
W-11'I '"Y t3!! .1311J?113 133 1 In g .1 n I qw,OP4W 11-30 116,

.1115

nn vqp-,15- nv 53;! - nmrly 1 IT 1 1 FT-1 1 .711 'T F -1. W-.- I In

I P In.11M

nl;g ni"llmn

In "3y;15 :1,105 In 5P3 mim nr
Mplippil MilDyn winin n n rl i

lia Ma117nillay W-1 i , *31iL _I 15
D;! r 9 Ina 5.lgtv I

9"Ith 54 - ligN flu-w;i kin; 1114 in
nw;! nmw -15m 1--irl-wil Lnmyh Plimi-I IAIMP

im/i L3,prin -- inn Owan Igim 1--oiim 5in-un -inimm
In .-!?-. 5

gllt3n L31jr; -1 MIR 1. Ij l!IIII.nil ? 1 3
. moil D lig-l"m

rlp!1:3ff In 1119 4'a gn

5gy

my W1109 nigin W-P-Imn RlI

9..-..- 1 4 ilbil-im, 111W9
IPI . -

nA5



- 'olhid 205 0; 1-35442

itui44b rl l lop l3Yfl

ik -~ hi3iiii i iJ h*n 4.3b.l 5:)m M-3;*.9~ (qi Ub5 iupb i

Wi 4,bh39Bijii9'~i ~ii 9.4hhn

:4d~iF iifiib 4rI'h 9fii1 9 4ii b~r 464D6 ink 'W hizib



Volume 2050, 1-35442

7oi~n iip'w nwn6' nnnbaw wwx~i~nm n~nivxn Moi~nri n36 ainy jni ;T
;1944 i~~i

nxi rrm i 1, 35v -15,! 1, rviixn n-.63i nwno IlK oijp' Inur

1 Ippo

:iwp-.t )5 iTx" anno 3 aN' ON~ ni oni=3 .1',

l 7w";T=0 'DMD 11K,1 5DI 11 flb)Xl 901' 9fl90V 40 iiy , .
,"Y nixv~inl vnna onxi ~194- 90po 2 p'o D5~fl



Volume 2050, 1-35442

[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]

04414,11 V1H ?on

13 a'b 5w " ni fl'*



tT~ANLhfiYN ThisUefibN]

ACCOR-D ENThfL G-OUVL iN M-NT D LETAT Dqg -A L- T L$ GOU=
VERNEMENT DE LA RPUBLiQUFE DE FINLANDE RELATIF AUX
TRANSPORTS AEMENS

Le 6ioumi emnee de iTat da l e ie trano u aeient de id R ublqu de Fitoirdere

9d§~ ddtd i-thdi:

e-iF r d~nm ux ie Paties ote-tanites15) t pafi-i a id C6fivteon ati a faviti iii t; uvi1td 1t 6U at id§ g=
iature a Chi:@ag 16 7 de. E fbfe, 194 4:3

M 3eiiri udti d fdv6?i§ id dvaio iP dflnhm t M tr-fipos § 5figni§ ente isfaR di It Fin=
landet d puf1uif d t ii i 15 d6 tollte la cooperation inifdntutirfl idd dd§ t-o

D kifeiiks d- emile wi Alafd eofiidfi ir-o dd Witt Cchicagotion M-i u-o &
Ca-to d-idF rfd N d- C-6d & du pa-itdi- 2 d- trnlP6F d~fid --ti d Id-Uf td-it61re-s re-pe--=
tif es t au=d ei ts5

gmnt mnei-i§ de- ed qi §uit

i.. Auxi ih§ du presenit Aue-d d et a, riim;- i id- m-ontdkti ii*ppe-io ume aurae lite-fpf

a) L'-ie-gf§§si; iN fohvnion~ do C-hi;Eag" wae-td-nd de- ia Noiitlo, iatlme A iavi=
566hn &-VIie- ite-atidridid- 6&ide 'a id §gn5tuWf "ea dg6 1 7 d~e-embrnbm 044; o-t $gai---
fme-i de- itite AinoK6 adopt&e auiR td-- do PAriie-id 90 de- indite- Conveni aifigi quo-
t6U§ 5Fhb-nddf-idht do. AiffidRd- d-t doe id CNfVo-itiioi dopte§ 5Ud titd do-§ Ai: e- d 90 dit 04
de- h, C-bim-ntlon dang§ ia ffiiue O -iegditd-§ AiieR6- kt id-sdlt§ am-iddf-id-nt§ 6rt 6te
adopte' pdf id-§ do-ik PdAlt iese-nrde-tAfitd-

b) VdR-Pfd§-gi "dijton-ft 5e~fdfiailiqi-§" §;-iteid; dang§ id- ed do- ifitat d'hfaei; di,
Mii0trd dd-§ irdfipoft§ 65t dafi§ ie C5§g do id R-e;Ubiiqud do- Pfiiaiidd; du De~paftent do.
Pviationi Mild; Nu; ddh§ ie§g dd-ik dd§5 de toutd- pd-mofim oi de- tout &gdfinium dub-M-nt hi=
Miiit A, de-of- id-§ fdritimn§ attribij~d§ dukditd§ autofitkgi

e) Lld-Rpfe§ :i;6rietfopfike de;§gitei §Im~teiid deo iampfr~i§6 deo tf5Fn§Poft drid~
6 61§1:6. &- h dbiiite- ai 6-kPlio f ldgdit§ §d-f le-§ Co hfdffrfi e-nt i fi 'alA ftidid -de- c t A u-64d

di) Ld§s tefffid§ du apfe§§gioh§ ititi-imi% ;-§-f-lt-g aedfid-ngi; "§ervl~d~io-e § 1nr-iitdhmi--
tionlauxii; iidnffetdrig§ de- trampC, ot qein-dfii d-t iegefdie- hnon -6 ifie-"~dl, ofaI ii-§ que iff
ddime-nt id-§ Afiti§ 2 dt 06 de id, Cbrnvdiitidn de Chiiddgo

d-) Le rrm-6 iimffde-ii § jetid de- VAbfi-kd du prr§sent Aem-fd i ti-iid 4ii'dfi-nde-
eofnfn-nffid-t di disiPb§ition§ du pafagfapi5 -2 do. Miril-id. 0 de- tei A-6od;

fL'6-xprd§§1iin %dfvic6§s monwi-is siettiid do§ §&ic-e-s- a~e-ns pourf 16 tfdfi§Poi pub
ki deo p5§§gdf§~, do- ffAfehdidigd§ a- do muiitier; qui ptuveii ti t~e pioite; §uf id§g muto§
§pedSe-ifi d§ s§ ae -n~~fi it 6ii drisa-bli



Volume 2050, 15442

tign~§p~rt de§ _aronpfs utili§s. ir @s y.ji§i muftipli par !g fr~qupn is voIs _ffeg-
tubs par @@§ aronefs urant upe p(ripd@ do-nte sur qn rout ou un tronon d@ route

h) L@ trn. "arif" It-nd de priN A aqqittr pour le tr~nspor d I b gag

ou m4r@anpdi§ § (A lexlusion du @ourrier), y ompfs le coqt dg touts prtgtions supp!
pntairps fA foum ir ou A Offrir en onjoitincon. ay@@ ledit transporti ansi qj qa gommissign

A vr gr §ur !a vnt- d@§ bi!ets pour !@ transpo de- pgssgers, qu _sur lqs transactigns cr
r@§pondant§ pour !e transport d@§ mara L- tL@rif morprpnd gaement es gondi
tiops qui rpgs. §@pt 1gppligation. dq pri du trn§port ou du pi n d@ 1§ issi

2: L1App@.i@ fait parle intgrgnt du pr.sent Accord 9t, §saf indiation ontr.air@, toute
mwntion d@ !!Accord yise 6gapmpnt !'Annex,.

SL@§ titr@ d@§ Arti@!@§ du Pr fnt A@@ord ont dog s gn gtant que- rffhrencs

.ArtigOL 2 00mrei d droits de gircylation
1- haqu Partie oontr_.tant aord@ A !'autr@ Pai-tie !@_ droits suivants en e gui cOp

gem@ l'g ploitation d@ s@r ig§s gii n§ in t-pratonl g.x

4) L@ droit d@ §puygvolr §on trritoir@ gl § y fiir@ §§ §@jg
b) Ue digit dly faire dg§ @§@ape@ non go mprgia!s:
2: Chaque Partie contractnte accgrde " 'autrp Patie ontraotante !@§s dris peifis

dans !@ prsent Aggord auR fimn d 'mpoiter d@§ §wiv~s arimns int~mgtionau, sur l§s rout-§
. d§9 ns 1'Anne. au prisnt A_ ord: L-@Pdit seri§i_ et !P@_ditP§ routps soft §iP

denon s "Ies swim @p y lnn" et "pe§ rout sp _ifie-s" r spgtiypmpnt, L'en epprs
de_ tan~port a+rin d ign~p par phaqup_ Partip §ontia~t-antp, e-;pigoitant des sepigpr §onyez

nu ur un- rout, §p_iftf, pndf ip, autr@ @§ dfroit§ §u~mintior nns au payagragph@ 1 du
prOse-nt Ar- ip!, du droit d@ fgir@ d@ @g a~es sur ! t-rritpoir d@ I'aute Pa tie ontaptate
au t POLst sp if1@ pour ladi§p Pout dans !'A. aux fin§ d'bmiarqu r ou dg d.popi d@§
p~a~sagr, d@§ mairhandi§§ ou u pou@ripr, P§6_arynment ou mgnmb, dan§ kp p@adr. d@
taniport§ 4a-ricn- in tionaut.

3: Aut@ dipojtion du prO§Pnt Ar-te mp pmut @T@ intwPrOWt-e pom-r qi onfiant- A
1'qn!Tprmp d@ tranport aOrie dsgngOg par uqn Pptie pona~tantp ! droit d'b arqupr §ur
I@ teritoirp d@ !?autrg Paitip ontractante d@§ pasagpir., d@§ marhandses ou du cgurier
pour !§§ tian§po@i-t, moyfl nant rmuflratou o-611 C ution d'un onmtat dp !opation, '
un autri point du t-iritoiri d@ @949p autri Paie- rotratant:

Artigle J: DOign~gtin 6t hOUiitPin d@s gntrvprisg tronpert Yren

1:. Chaqup- Pa~e ooutia_ taut a !iP doit dp- d+ ignpi par rit !'auti-p a~rtip ontr-a~tantp
un ou plus@ur§ gntwprlse- d@ tranwsrt arin6 gui s-wont pharges 'pex pIitpr !@§ §.vie-s

onvenu§ m. W§ iout indiquppA .
.. Chaqup Parti@ pon.tro , a 1e digit d@ ptirpi ou d@ modifwir iaditp d signation.
3: Aur u dg p er-p ttsignation kgritg, !_ps autoritOs aronautipMs de- lautre Paitie Oop=

ta~tant@ doient, ou r§rv@ de- di-poitigun du parag~php 4 du pr~nt Atip!@ p t du



Volume 2050, 1-35442

paragraphe 1 de l'Article 4, accorder sans dM1ai A chaque entreprise de transport a6rien
d6sign~e 'autorisation d'exploitation ad6quate.

4. Les autorit6s a6ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entreprise
de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure
de remplir les conditions prescrites par les lois et rbglements que ces autorit6s appliquent
normalement et raisonnablement i lexploitation des services a6riens commerciaux interna-
tionaux, en conformit6 avec les dispositions de la Convention de Chicago.

5. Lorsqu'une entreprise de transport a6rien a 6t6 ainsi d6sign6e et autoris6e, elle peut
commencer A exploiter A tout moment les services convenus, A condition que ladite entre-
prise de transport a6rien se conforme A toutes les dispositions applicables du pr6sent Ac-
cord, y compris celles concernant les tarifs.

Article 4. Refus, annulation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

1. Les autorit6s a6ronautiques de chaque Partie contractante ont le droit de refuser d'ac-
corder ou de r6voquer une autorisation d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits
spcifi6s au paragraphe 2 de rArticle 2 du pr6sent Accord par une entreprise de transport
a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante ou d'imposer les conditions qu'elles peuvent
estimer n6cessaires pour l'exercice desdits droits:

a) Dans tous les cas ofi elles n'ont pas la certitude que lentreprise de transport a6rien
est soumise A un contr6le effectif sur le territoire de la Partie contractante et que cette en-
treprise a W constitu6e et a son si6ge sur ledit territoire; ou

b) Dans le cas oii l'entreprise de transport a6rien en question ne respecte pas la 16gisla-
tion et/ou la r6glementation de la Partie contractante qui accorde les droits; ou

c) Dans le cas ofi l'entreprise de transport a6rien manque de toute autre mani~re a con-
former son exploitation aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Sauf s'il est imm6diatement indispensable de prendre une mesure de r6vocation, de
suspension ou d'imposition des conditions mentionn6es au paragraphe 1 du pr6sent Article
afin d'emp~cher que ne se poursuivent des infractions A la 16gislation et/ou A la r6glemen-
tation, il n'est fait usage de ce droit qu'apr~s consultation avec les autorit6s a6ronautiques
de l'autre Partie contractante. Ces consultations doivent commencer dans les quinze (15)
jours qui suivent la date de la demande de consultations.

Article 5. Taxes d'aroport

Les taxes et redevances impos6es pour l'utilisation des a6roports et des installations
a6roportuaires par les autorit6s comptentes sur le territoire de l'une ou l'autre Partie con-
tractante i l'entreprise d6sign6e de rautre Partie contractante ne peuvent Etre plus 6lev6es
que celles qui sont impos6es A ses propres entreprises de transport a6rien fournissant des
services a6riens internationaux similaires.
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Article 6. Exemption des droits de douanes et autres imp6ts

1. Les a6ronefs affect6s A des services a6riens internationaux par une entreprise de
transport a6rien d~sign6e d'une Partie contractante, de mme que leur 6quipement normal,
les carburants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr6es alimentaires,
les boissons et le tabac) se trouvant i bord desdits a6ronefs, sont exempts de tout droit de
douane, frais d'inspection et autres droits et taxes A leur arriv6e sur le territoire de l'autre
Partie contractante jusqu'au moment oa ils sont r6export6s ou utilis6s ou consomm6s par
ledit a6ronef sur des vols au-dessus du territoire en question.

2. Sont 6galement exempt~s des droits, honoraires et redevances mentionn6s au para-
graphe 1 du pr6sent Article, A l'exception des redevances correspondant A une prestation de
services :

a) Les provisions de bord prises A bord sur le territoire de l'une des Parties contracta-
ntes, dans des limites raisonnables, destinies i tre utilis~es i bord d'a6ronefs quittant le
territoire en question et exploit~es en service a~rien international par une entreprise de
transport a~rien d~sign~e de l'autre Partie contractante;

b) Les pieces de rechange, y compris les moteurs, introduites sur le territoire de lune
des Parties contractantes et destin6es A l'entretien ou A la remise en 6tat des a6ronefs ex-
ploit6s en service a6rien international par une entreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie contractante; et

c) Les carburants, les lubrifiants et approvisionnements techniques d'utilisation imm6-

diate introduits ou fournis sur le territoire d'une des Parties contractantes et destin6s a tre
utilis6s A bord d'un a6ronef exploit6 en service a6rien international par une entreprise de
transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante, m~me si ces approvisionnements
sont destin6s A 8tre employ6s au-dessus du territoire de la Partie contractante oil ils auront
t6 embarqu6s.

3. II peut 8tre exig6 que les 6quipements et approvisionnements mentionn6s au para-
graphe 2 du pr6sent Article soient gard6s sous la surveillance ou le contr6le des autorit6s
douanifres.

4. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles et provisions et pi~ces de re-
change normalement conserv6s A bord des a6ronefs exploit6s par lentreprise de transport
a6rien d6sign~e d'une Partie contractante ne peuvent 8tre d6charg6s sur le territoire de 'au-
tre Partie contractante qu'avec lassentiment des autorit6s douani~res de ce territoire. Dans
ce cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la surveillance de ces autorit6s jusqu'A ce qu'ils soient
r6export6s ou qu'ils soient utilis6s de quelqu'autre fagon conform6ment aux reglements
douaniers.

5. Les documents n6cessaires tels qu'horaires, billets et connaissements a6riens des-
tin~s A 6tre utilis~s par une entreprise de transport a~rien d~sign~e d'une Partie contractante
et introduits sur le territoire de l'autre Partie contractante sont exempt6s de droits de douane
et autres taxes similaires sur ce territoire.

6. Les bagages et les marchandises en transit direct A travers le territoire d'une Partie

contractante sont exempts des droits de douane, redevances et autres taxes similaires qui ne
sont pas bas6s sur le cofit des services A l'arriv6e et au d6part.
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5. Si .es autorit~s aronautiqumes ne peuvent 6tablir un tarif aux conditions fix6es par
les dispositions diu paragrap4he 4 Opu. present Article, le diff~rend pout, A la demande de l'une
ou 'autre des Parties contractantes, trg r6g6 conforrmment aux dispositions de 'Article
18 du prsent Accord,

6. Chaque tarif 6tabli conformrment aux dispositions du present Article d emoure en

vigpeur jusqu'au moment o6 il est renmplac6 par un nouveau tarif 6tabli conform6ment aux
dispositins du present artile. Sauf dispositions contraires convenues par les atorits
aronatiques des deux Parties contractantes, la yalidit6 d'un tarifne peut tre prolongbe en



Volume 2050, 1-35442

vertu du present paragraphe pendant plus de douze (12) mois apr~s la date A laquelle il au-
rait autrement expir6.

Article 11. Scurit6 des vols

1. Chaque Partie contractante peut demander A tenir des consultations en ce qui con-
ceme les normes de sdcurit6 dans tous les domaines ayant trait i l'6quipage, A rappareil ou
A l'exploitation de ce dernier adoptdes par l'autre Partie contractante. Lesdites consultations
devront avoir lieu dans les trente (30) jours A partir de ladite demande.

2. Si, A la suite desdites consultations, une Partie contractante estime que les normes
de sdcurit& adoptdes et administrdes par l'autre Partie contractante dans lesdits domaines ne
sont pas au moins 6gales aux normes minimales 6tablies A ce moment- i la suite de ]a
Convention de Chicago, la premiere Partie contractante notifiera ses conclusions A l'autre
Partie contractante ainsi que les mesures qu'elle juge ndcessaires en vue de se conformer
auxdites normes minimales, et l'autre Partie contractante prendra des mesures appropries
en vue de remddier A cette situation. Si l'autre Partie contractante ne prend pas les mesures
approprides dans les quinze (15) jours qui suivent la notification ou dans tout ddlai conve-
nu, l'Article 4 du present Accord sera appliqu6.

3. Nonobstant les obligations mentionndes A l'Article 33 de la Convention de Chicago,
il est entendu que tout appareil exploit6 par une entreprise adrienne ddsignde de l'une des
Parties contractantes pour les services adriens A destination ou en provenance du territoire
de l'autre Partie contractante peuvent, pendant sa presence sur le territoire de ladite autre
Partie contractante, etre examin6 par les Reprdsentants autorisds de cette derni~re, ledit ex-
amen ayant lieu A bord et autour de l'appareil, en vue de verifier A la fois la validit6 des doc-
uments affdrents i 'appareil et A son 6quipage ainsi que la condition apparente de l'appareil
et de son 6quipement (ladite inspection 6tant appelke dans le present Article "inspection de
rampe de ddcollage"), A condition que ladite inspection n'entraine pas des retards indus.

4. Dans le cas oii ladite inspection ou une sdrie d'inspections de ce genre donnent lieu
A:

a) Des doutes sdrieux quant A la mesure dans laquelle un appareil ou son exploitation
ne rdpondent pas aux normes minimales 6tablies A ce moment-IA A la suite de la Convention
de Chicago, ou

b) Des preoccupations sdrieuses quant a l'absence d'application et d'administration de
normes de sdcurit6 6tablies A ce moment-lA conformdment A la Convention de Chicago,

la Partie contractante effectuant l'inspection doit, aux fins d'application de l'Article 33
de la Convention de Chicago, Etre libre de conclure que les crit~res en fonction desquels le
certificat d'aptitude qui a W attribu6 ou valid6 en ce qui conceme ledit appareil et son 6q_
uipage, ou que les critres d'exploitation dudit appareil, ne sont pas 6gaux ou supdrieurs aux
normes minimales 6tablies conformdment A la Convention de Chicago.

5. Si le reprdsentant de l'entreprise de transport adrien refuse l'acc~s aux fins d'effectuer
une inspection de rampe d'un appareil exploit6 par l'entreprise de transport a~rien ddsignde
d'une Partie contractante conformdment au paragraphe 3 ci-dessus, l'autre Partie contracta-
nte sera libre de conclure que des preoccupations sdrieuses du type vis6 au paragraphe 4 ci-
dessus existent et de tirer les conclusions visdes dans ledit paragraphe.
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6. Chaque Partie contractante se reserve le droit de suspendre ou de modifier imm~di-
atement 'autorisation d'exploitation octroy~e A rentreprise de transport a~rien de l'autre
Partie contractante dans le cas oii la premiere Partie contractante conclut, soit A la suite
d'une ou d'une s~rie d'inspections de rampe, d'un refus d'acc~s pour inspection de rampe,
consultation ou toute autre raison, qu'une action imm&diate s'impose en vue de preserver la
s~curit6 de lexploitation d'une entreprise de transport a~rien.

7. Toute action prise par une Partie contractante conform~ment aux dispositions des
paragraphes 2 ou 6 ci-dessus prendra fin d~s que les raisons ayant motiv6 ladite action ces-
sent d'exister.

Article 12. Concurrence loyale

1. Des chances 6gales et 6quitables seront donn~es aux entreprises d~sign~es par les
deux Parties contractantes d'entrer en concurrence pour assurer les services a~riens interna-
tionaux couverts par le present Accord.

2. Chaque Partie contractante prendra, en tant que de besoin, toutes les mesures appro-
prides dans le cadre de sa juridiction pour 6liminer toute forme de discrimination ou de con-
currence d~loyale prjudiciable A la comp6titivit6 des entreprises d~sign~es de l'autre Partie
contractante.

Article 13. Activit~s commerciales

1. Lentreprise de transport a~rien d~sign~e de chaque Partie contractante a le droit de
maintenir sur le territoire de l'autre Partie contractante, dans le cadre des lois et r~glements
en vigueur sur le territoire de cette derni~re, les bureaux et le personnel administratif, com-
mercial et technique dont peut avoir besoin l'entreprise de transport a~rien concerne.

2. Les entreprises de transport a~rien d~sign6es des Parties contractantes ont le droit de
vendre des services de transport a6rien avec leur propre documentation de transport dans
les territoires des deux Parties contractantes, soit directement ou soit par rentremise d'un
agent, ladite vente pouvant ftre effectu~e dans n'importe quelle monnaie. Chaque Partie
contractante veille A ne pas r6duire le droit de l'entreprise de transport arien d~sign~e de
rautre Partie contractante de vendre des prestations de transport a~rien et A ne pas r~duire
le droit des personnes d'acheter ces prestations.

Article 14. Transfert defonds

1. Les entreprises de transport a~rien d~sign~es des Parties contractantes sont libres de
transf~rer les exc~dents de recettes enregistr~es sur le territoire de la vente. Les recettes
provenant de la vente de services de transport a~rien et des services connexes ou suppl&
mentaires fournis directement ou par l'entremise d'agents, ainsi que les int~rets commer-
ciaux enregistr~s sur lesdites recettes pendant leur dbp6t en attendant le transfert, seront
inclus dans ledit transfert net.
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22. tn n -.moaie librement onvertible autaux
de @hange qffigi~e et, A l'exceptign. 0@§ f4ra.s d- bnqpe 9t des prOedures bancaires nor-
males, sent exon~r6s de tous imp6ts, taxes, limitations ou d61ais.

Article 15. Rc.uritg adrienne

1: QonforM ment aux droits et obligations quielles ont contract6 s dans le cadre du droit
intn ational, !Le Parties contractantes reaffi. ent que 'obligation quelles ont i !g gard de
!'autre Partie contractante de protger la s6curit6 de l'aviation civile contre tonls les actes
d'intervention illicits fait partie int6grant.- du resent Accord. Sans limiter liensemble de

!@14r§ drgits et obligations dans le cadre du droit internatinal, les Parties contractantes s'e-f
forgent @p par.tieulier d'agi -onform~ment au disp@sitions de la Convention relative aux

infractions et A cert ins autres actes commis A bard des adronefs, sige A To kyo 1.4 sep=
tembre 196, d@ ja QgRyegntn pour la rpres§ign d la §apture illiait@ dlaronefs, sigMe
La Hay@ lg 16 d@embre I 97, et de la Convention pour Ia r~pression d'actes illjcites dir'ges
gontre la scunt6 .de 'aviation ivle, siggee MonA ra, 4 23 N4ptembre i97i.

2. Les Par-ties contractantes se pr tent mutuellement, sur demande. tte Flassistanee

-a pglr prevenir la apture illicit diag .nfs civils et le autres actes illicites por=

tant atteinte Ala curit6 desdits ahonefs, de sagrs eg et 6qipges, de a6roports et
des installations de navigation ae'enne, a insi que toute autre menace conetr la scurit6 de
l'aviation civile.

3. Les Par-ties contractantes se conforment aux dispositions de secur t aerienne et aux
exige@pes techniques fix~es par 1Qrganisation de Paviation civile internationale, qui fig=
urent en Annexe A la Qonvention de Chlicago dans les mesure oAf lesdites dis ositions et

r.rmes relatives A la sdcurit6 sont applicables aux Parties coritactantes elles demandent
auX expoitt§ d@§ aronefs de leur pavillon ou aux eyploitants desdits a~ronefs qui ont
lur prinqipal 6tablissemenpt on eur rsidence permnfnente sur- leur territoire d'agir con_
for 6ment aux dispositions de sedurit6 adrienne:

4: Chaque Partie cont'a4ate repnnait cuqe les expipitants d'a~ronefs snt tenlls d'ob=
server les dispositions et les norm es de s6curitO a~rienne mentionnees au paragraphe 3 q!=
dessus, dermand~es par 1 autre Partie contragtante pour l'entre sur son territoire ou I@ &part
de ce demier ol pendant leur s6jour sur ledit territoire de 'autre Partie contractante. Chaque
Partie contractante veille A ce que des i sures ad6qates soient effeqtivement appliquees
sur son territoire pour prot6ger la6ronef et inspecter les pgssagers, 1!6qqipage, les bagagfs
amain, 1es bagages de sout, les marchandises et les provisions de bard avant et pendant
l'embarquement o le chargement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec hi=
enveillance toute demande pr6sent~e par '.autre Partie contractante pour que des mesures
sp6ciales de s6curit6 spient prises pour faire face i une menace particuli~re.

5. Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
li-ite dun a6ronef civil ou dautres actes illicites Fencontre de la s6curit6 d'un de leurs
aeronefs, de leurs passagers et de leur 6quipage, Oll encore d'un a6roport oU d'installations
de navigation a6rienne, les Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en fa-
cilitant les communications et en prenant d'autres mesures appropries en vue de mettre fm
rapidement et sans danger audit incident ou A ladite menace.



6. Ltirsulie Paflide iifraetdfit6 a dieg ffikm§l i6gitini e~ te mFifd qule h'utfd Paflid a
deifrg6 aum dlp6§ititii feidiVe§ h -uti" aeriefifle visee§ &u pfaeiii Ali ie au:
tofits d6ruiUtiuqie§ e cette Pdftie oiitfrataiite peuveht deffander des tcrulltatitii§ iiFfl
nidiates avec les btrit s r&6iiautique de iautie Pai-tie ebft~aetahte.

Arltie 16. ApplIcatido d ibis Ot ifightidi

1: Leg 16i1 dt dgiemetiiatifiri ftie Partie ewititetante feiative§ a iadrnisgitin §ui §
ted toire ati ii dpadie ce demief de h1e'roneif §Uarni Md §e-VIi/es aelieiia intefi nauik
bd A itxpi6itatii i et A 1 havigati6fi deddit§ artiuefs penidaht iu pfelene sl t iedit tenfi=
toife §adpiiqueiit a Ffitljfiie tnu ail entdeplne§§ te tfdiiFpdft aie itie§igie(§) te latiie

2: Leg 16di e't i-+efitationi§ dhe Paftie moitfadtafte fe~g,:§aft l'thtf6d; ie Cdjor i
ie depa5t de §6h teffit6ite de pasagers, equipages; matehandises 6u eouffie- teiie§ que ie§
fofmiite eotitefiaft Peiiiie. id §6rti ; ie~ffigfdtio6h; Flnmgfation; leg daumid§; i6§ devia--

e; la §art6 et leg quaraitailes ;ipphqiuent aux p ager§; eiquipage§; fn5hididi§e6 et coupi
Fief frtaho6Fi§ ta 1'6fflef de i' ntit-epfise de ta i§pot a~fiei tignie tdeP iauti-e Paftie
twir-dfetahtd pdiidafit ietf §6joiif f & edit tei--fitiie

3: Leg pa§§ager§s bag ge§ et edandi§es en tfanit difeEt A tfaver i territoire de
iidne 6bi Paiiffe Paffie dinftractadite et tiui n quittent 2a m a .on e iaerofpf-t fI Vee a Ueter
fit! ne §6ent stilffiis qti A iri touit6ole §ir1ifi;pi lf en ce , lui eoneeffie deg flesure de 6eu=
fite viaait -a* piveir deg ade die V oiend 6u de pifatelie adrienne:

dan uji eo§pit d'etrmite iialb56atioui, ie§ aitoit § af6ialutiqtpie de§ Paftie§ motrad
tatits §e eonguitefit de terrips a aut-e en vue d!a§uret lappiiation et ie reapeet deg dip6=
§iti,' r i du pg6ient Aetird,

i: siui diffeteiid s+ ive eifte let Paries d6ntfdetante Clilaut a i'ifited etation oU a
Pappiiatiui dii pfent Aecbtd es Paftie§ cijiitfianite §Efffreent en pieifier lieu de ie
regier Par vole td fiegOdatidfi&

2: S ie' Paftlies tfi-attajite§ fie parviennent p a in frgiement du diffrenid par vole
de hog6iatibfi; eiie PeUvenit onvelif die u6inffettfe Id tiffi rend a ia ddci io6 ditie fjer
ofttie 6b1 di'Ui ofgaIsfiise; si eiie ne §enitentdent paf§ Ae ujet; ie dififreiid e§t; A la demafide
de ime ou iautide Patie5 so1uiffl p6iju deti6n A un tribUuiai eomfp6§e de troj§ arbitfem uii
deipne par haque Pat-tie eontra -tante et 1e t-6iie devant tire nonmie par 1e d6uu ar--
bitftdi dj ,tieignk: Chaturie d§ Paie§ e 6fifraetadftes nomme son arbitre dans les sotxahte
(6O) jours qui uivetht La date de La reeption paf i'autfe Partie eonfraetante miie notification
tathi§-ie par a vole diplohiatique, dernfidalit uin arbitrape du diffifetid par ie t-ibuiai en
quedtioai et ie i7f6I§Imiie arbitfe e§t disiien all C6uf§ dune nouveile peiode te §6tante (60)
j6ius: Si 81ne oni l6autre deg Parties d6itfratanfte§ ne tiffine pa§ §6F1 arbite dian§ le§ delai§
§p6eifi1a§ ie Preidint di CUnel de i'Organiaation de Paviation ivilie intefiationale Pet;
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la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, d6signer un ou les arbitres, selon les
besoins. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre est un ressortissant d'un ttat tiers et fait fonc-
tion de pr6sident du tribunal d'arbitrage.

3. Les Parties contractantes se conforment A toute d6cision rendue en application du
paragraphe 2 du pr6sent article.

4. Les d6penses relatives A 'arbitrage sont partag6es 6galement entre les Parties con-
tractantes.

Article 19. Amendements

1. Si lune ou l'autre des Parties contractantes juge souhaitable de modifier une dispo-
sition quelconque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations avec rautre Par-
tie contractante. Ces consultations doivent commencer dans un d6lai de soixante (60) jours
A compter de la date de la demande, A moins que les deux Parties contractantes ne convien-
nent d'une prolongation de ce d6lai. Toute modification accept6e au cours de ces consulta-
tions est approuv6e par chaque Partie contractante conform6ment A ses dispositions
16gislatives et entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au cours du-
quel les Parties contractantes s'informent r6ciproquement que les formalit6s voulues ont 6
accomplies.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les amendements
qui ne concernent que rAnnexe peuvent 8tre d6cid6s par les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes et entrent en vigueur comme convenu entre elles.

Article 20. Ddnonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier par 6crit A rautre Par-
tie contractante sa d6cision de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification est simul-
tan6ment communiqu6e A l'Organisation de raviation civile internationale.

2. Dans ce cas, l'Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notifi-
cation par 'autre Partie contractante. En l'absence d'un accus6 de r6ception de 'autre Partie
contractante, la notification est r~put6e avoir 6 revue quatorze (14) jours apr s la r6ception
de la notification par rOrganisation de raviation civile internationale.

Article 21. Conventions multilat~rales

Si une convention g6n6rale multilat6rale relative au transport a6rien entre en vigueur
en ce qui conceme les deux Parties contractantes, les dispositions de ladite Convention
l'emportent. Des consultations peuvent tre organis6es, conform6ment A l'Article 17 du
pr6sent Accord, en vue de d6terminer la mesure dans laquelle le pr6sent Accord est affect6
par les dispositions de ladite convention multilat6rale.
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Article 22. Enregistrement avec 'OA CI

Le pr6sent Accord et ses amendements sont enregistr6s auprbs de l'Organisation de
l'aviation civile internationale.

Article 23. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit celui au
cours duquel les Parties contractantes se sont notifi6 r6ciproquement par la voie diploma-
tique que les formalit~s n6cessaires A son entr6e en vigueur sont accomplies.

Fait A Helsinki le 24 juin 1997, qui correspond au 19 Sivan 5757, en deux exemplaires
originaux dans les langues h6brafque, finnoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement
foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte en anglais fera foi.

Pour le Gouvernement de I'ltat d'Isradl

ALl YIHYE

Pour le Gouvernement de la R6publique de Finlande:
MATTI AURA
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ANNUXE A L'ACCORD RELATIF AUX SERNICES9 AMRENS ENTRE LE GOU:=
VERNEMENT DEL!LTAT D'PISRAL ET LE QUV.ERNMENT DE LA REPUB=
LIQUE DE FINLANDE

!: Rg0utes qgi p~yv~nt tre exp!oites par 'entprise de transporgt en d signe de la
Finlande, d~ans les deu~x direction~s

gP-gi1t d'ongine
-6inTF:iffff -lii

Points intermidiaires Points en Isra.

Tp4. !pnFi@h-6ji Pint!sen-1fsIW
paTr la F inlande

Points au=delA
Tpoin -igi
par !a Finland@-

2. Routes qui peuvent dtre explgit~es par I' nt-eprise de transport a~rien d~signe d.Is=
paA, dans le deux directions

Points intermdiaires Points en Finlande- --- I----- --

par Isra~l
Point r ai!
par Ibra~g

3. Lentreprise de transport a~rien d signe par @haque P-artie contraGtante pgut d6cider
'gnettLe sur un ou sur tous les vols de faire osGale A tout point intermdiaire ou au-delA A

ggndition qgue toug !es §eg.ices @gnJn..epnt ou se terminent sur le territoire de la Partie
G_0 _a§tante- agygnt dsigne" 'etrp-ise en qU@stigfl:

.4.: Le git. de .. fG de eipquihme ibert et les droits d'esale peuvent Ote exerc
uniquement da§ le cas o6 un aeor A get @ffet etpss utentren auique

dg§e Pgfig- o§t~Lat-.

Points d'gigain
m
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